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TRADITIONAL CHINESE

Lot

2 R

> BAREE,

PINYIN
1. Xie xie.
2. Ganxie.

3. WO hén gan xie.

ENGLISH

1. Thank you.

2. Thank you very much.

3. I am very thankful. Thank you so much.

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin

English

Class




[, me

F I wo (Taiwanese pronoun
Mandarin)
you (formal,
& 2 nin Taiwanese pronoun
Mandarin)
very, very much
1R B hén (Taiwanese adverb
Mandarin)
many, much
% % dud (Taiwanese adjective
Mandarin)
thank you
e i35 xiexie (Taiwanese phrase
Mandarin)
Thank you very
Féi chang gan much. .
qEPIJ%-ﬁ/L;\ ngo qEﬁ/u\ ngo Xlé (Taiwa nese expression
Mandarin)
| am very
thankful.
?‘Z’?Efu\ ugjo ?‘K_AE,U\ ugjo wo hén gé nxie (Taiwanese sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
FHIAR R REM, AEEEEY?

W0 de péngyou hén shuai.

My friend is really handsome.

Qingwen nin guixing?

May | ask your surname?




SRITIFRFIC SREMBRZITIEEM.

Jintian wan de hén kaixin. Jintian women you hén dud gongzuo yao zuo.
Today was great fun. We have a lot of work to do today.
St RAVE B, st RAVBR ER

Xiexie ni de bangzhu. Xiéxie ni de wan fan.

Thanks for your help. Thank you for the dinner.
GRAMMAR

Language Tip

Today's lesson covered a phrase that there is no excuse not to bring with you to Taiwan.
In Chinese, there are several ways to express ones gratitude; however, by far the most
common phrase used to express ones thanks is xié xie ("Thank you.") This is undoubtedly
the phrase of gratitude you will hear the most throughout your journeys, and conveniently
the easiest to pronounce.

As Chinese is a tonal language, it is important to correctly pronounce the tones, as an
incorrect pronunciation of a tone can change the meaning of a word and in turn, the
meaning of the phrase. In the case of xié xie, however, the phrase is used so frequently
that it is likely no matter how badly you mispronounce the tones, this expression of
gratitude will be understood. The tones for xie xie are 4th and no tone respectively.

Chinese characters have meanings, and the character 5 (xié) means "thanks, to thank".
As the phrase Xie xie. consists of two of the same characters, it literally means, "Thank(s),
thank(s)." However, it is translated as "Thank you."

Xié xie ni. ("Thank you."), or the politer version Xié xie nin. ("Thank you.[formal]"), are
common variations of the phrase Xiée xie. ("Thank you."). In both of these phrases, xie xie
is followed by the word for "you", ni ("you") or the politer version nin ("you", formal). The
literal meaning of these phrases are closer to their English counterpart "Thank you." as
both phrases includes the word "you".

Another polite way to express one's gratitude is the phrase, Féi chang gan xie. ("Thank



you so much.") which literally means "Thank you very much." or "extremely thankful." The
components of this sentence are féi chang ("extremely") and gan xié ("thankful.")
Literally "extremely thankful", but translated as "Thank you very much." The tones for
this phrase are the 1st tone, the flat tone, then the 2nd tone, and 3rd tone, followed by
the 4th tone, the falling tone, respectively.

Finally there is a phrase that expresses one's utmost gratitude. This phrase is W0 hén gan
xié. ("Thank you so much.") which literally means "I very feel thanks." but is translated as
"Thank you so much." This phrase is reserved for very special occasions, such as when
someone does something extremely kind or particularly helpful.

As mentioned previously, the tones in Chinese are extremely important. In the phrase Wo
hén gan xié. ("Thank you so much.") The first three characters in this sentence are 3rd
tone, the rising falling tone. When there are two consecutive 3rd tones, the first 3rd tone
changes to the 2nd tone, the rising tone, while the second 3rd tone remains 3rd tone.

For example, the word wo ("I, me") is 3rd tone; the word hén ("very") is also 3rd tone.
However,when combined to form the phrase wo hén, the first 3rd tone becomes a second
tone.

v

Wo hén

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

The formal gesture for "thank you" in Chinese is to cover one's right hand with the left,
and raise them chest high while bowing one's head.
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TRADITIONAL CHINESE

L Z:Fﬁ quo

2 Z:g;ﬁo

3. 5/23 o
PINYIN

1. BUyong xie.

2. Bukeql.
3. Méishi.
ENGLISH

1. You're welcome. (literally, No need for thanks.)

2. You're welcome. (literally, No polite. or Don't be polite.)

3. You're welcome. (literally, It's nothing.)

VOCABULARY

Traditional Pinyin English Class




negative prefix

Z b( (Taiwanese adverb
Mandarin)

You're welcome. (lit.

‘ No need for
A Fa bd yong xié thanks.) (Taiwanese expression
Mandarin)

SAMPLE SENTENCES

HAR Ao B EZMEY, RAH,

WO bu renshi ta. zheshi wo yinggai zuode, bl yong xie.

| don't know him. You are welcome. It's what | should do.
GRAMMAR

Language Tip

Basic etiquette is a common characteristic shared by societies throughout the world, and
Taiwan is no exception. In fact, the Taiwanese are exceptionably hospitable, and phrases
of gratitude and those related are used at an extremely high frequency. During your
travels in Taiwan, it is more probable you will hear, rather than use, one of the phrases for
"You're welcome."

In Chinese, there are multiple ways to acknowledge and respond to an expression of
gratitude. Again, as you will be using "thank you" repeatedly, there is a good chance you
will come into contact with all three variations of "You're welcome." The following phrases
are all frequently used, with usage depending on the speaker's style rather than other
factors, such as politeness level, etc.

Bu yong xié. ("You're welcome.")

The phrase B yong xié. (You're welcome.) literally means "No need for thanks." or "No
need for your thanks." Looking at the components of the sentence, buis a negation



marker. Yong means "need/necessary", and xie is "thank/thanks". This phrase can be
translated literally into a colloquial English expression "No need for thanks." The tone for
bu is the 4th tone; however, when bu is followed by another 4th tone, the tone changes
from 4th tone, the falling tone, to the 2nd tone, the rising tone.

For example:

Buhao ("not good") is 4th tone and 2nd tone, and as the tone following bu is not 4th tone,
bu remains 4th tone.

Bu yong ("no need/not necessary") is 4th tone and 4th tone, and as the tone following bu
is 4th tone, the tone changes from 4th tone, the falling tone, to the 2nd tone, the rising
tone.

Bu kégi. ("You're welcome.")

The phrase B kéqi literally means "Don't be polite." This phrase also begins with bu (the
negation marker), which precedes kégi ("polite.") Similiar to the phrase Bu yong xie.
("You're welcome.") the tone for bt in this phrase changes from 4th tone, the falling tone,
to the 2nd tone, the rising tone, as bu is followed by another 4th tone.

Méi shi. ("It's nothing.")

It is the most casual way of expressing the notion of "You're welcome." The phrase Méi shi.
literally means "It's nothing." Looking at the components of the sentence, méiis also a
negation marker, while shi ("thing") indicates something. When taken together in

context, this phrase can be translated as "It doesn't matter." or "It's nothing."

In each of the phrases above the speaker is emphasizing that there is no need for thanks
or gratitude. In fact, each phrase is a negative sentence. This provides interesting insight
into how the Taiwanese acknowledge and respond to an expression of gratitude, as the
speaker is almost discouraging the thanking party showing appreciation. The negative
commonality of these phrases provides interesting insight into how the Chinese perceive
gratitude.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

ARE R (Bu kéqi.) is the most common response to &34 (xiéxie.) Although most
Taiwanese may just respond with a smile and a nod of the head to express their "You're
welcome."
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1.

2.

3.

1.

2.

3.

TRADITIONAL CHINESE

BRAQ o

sRra T IE B,

sara R ABMEL

PINYIN

Qing géi wo.

Qing géi wo zhege.

Qing géi wo nage.

ENGLISH

Please give me.

Please give me this.

Please give me that.

VOCABULARY

Simplified Traditional Pinyin

English

Class




[, me

=5 ] wo (Taiwanese pronoun
Mandarin)
that
ABAE ABE nage (Taiwanese pronoun
Mandarin)

Please give me.

TEHATL TELATE (Taiwanese

=545 =545, qing g&i wo sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
HAYAA R 1RED, BEE—T, BEAZIKE?
W0 de péngyou hén shuai. WO xiang wen yixia, nage rén shishéi?
My friend is really handsome. | want to ask, who is that?

sRZA T — MK,

Qing géi wo yi béi shui.

Please give me a glass of water.

GRAMMAR

Taiwan is a small but diverse island. In addition to the many places to see and visit, there
are also many foods to try and goods to buy! However, in order to sample these new
tastes and capitalize on some of the jaw-dropping deals you are sure to come across, you
must be able to ask for what you want. In Taiwan there are many street vendors, shops,
stores, restaurants, and other locals where you can practice the phrase Qing géi wo
[something]. ("Please give me [something]." ), which is commonly used when asking for
something.

When asking for something in Chinese, you need to include the verb "to give" and the
pronoun for the person receiving the object. The phrase used to accomplish this is Qing g€i



wo [something]. ("Please give me [something]."), with the "something" desired
positioned at the end of the sentence.

Compared to its English counterpart phrase, "[Something] please." the phrase used to
ask for something in Chinese is relatively complex as the receiver of the object, the
indirect object, must be included. In English, the same request can be accomplished by
identifying the "something" desired and following it with "please." (If it is just one thing,
an indefinite article would be needed too.) The difference is exemplified here:

English: "A Big Mac please."
Chinese: Qing géi wé da mai ké. ("Please give me a Big Mac.")

As it is highly unlikely that you will know the word for each "something" you come to
desire, using the physical location of the "something" you want and pointing at it to
communicate this is an extremely useful tactic. For something located nearby, you can
refer to the thing with the word zhege ("this.") Therefore, to ask for something nearby,
you can use the phrase Qing géi wo zhége. ("This please.") For something further away,
there is the phrase Qing géi wd nage. ("Please give me that.")

The first three characters in this sentence are 3rd tone, the rising-falling tone. When
there are two consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising
tone, while the second 3rd tone remains a 3rd tone. For example, the word ni ("you") is
3rd tone, and the word hdois also 3rd tone. However, when combined to form the phrase
Ni hao. ("Hello."), the first 3rd tone becomes a 2nd tone.

In the case of Qing géi wo! there are three consecutive 3rd tones! While there are
exceptions to this rule and linguists may take issue with this, the following rule for
encountering three or more consecutive 3rd tones should suffice.

When there are three or more consecutive 3rd tones, change each 3rd tone preceding the
last one to a 2nd tone.

The phrase Qing géi wo ("Please give me") is pronounced Qing géi wd. ("Please give me"),
with the first two 3rd tones changing to 2nd tones.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

An extremely useful tactic for conveying what you want to a vender is using body
language to identify the item you want while saying, Qing géi wo. This should be more
than enough to clearly convey your intention.
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TRADITIONAL CHINESE

L REF,

2. E?o

> REFIE?

PINYIN
1. Nihao.
2. Zaoan.

3. Nihaoma?

ENGLISH

1. Hello.

2. Good morning.

3. How are you?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English Class
you (Taiwanese
(i {R ni Mandarin) plrelioin




hello, how are

you?
{REFE? {IRUFIE? ni hao ma? (Taiwanese sentence
Mandarin)
okay, fine
4F 4F hao (Taiwanese sentence
Mandarin)
Good morning.
Bz, B2z, Z30 an. (Taiwanese sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
E{RIg? Frank, {ReFS?
Shinima? Frank, nihaoma?
Is it you? How are you, Frank?
BT BL, ftEo

Zheéyang bu xing.

This way is no good.

Zaoan, Xianshéng.

Good morning, Sir.

GRAMMAR

In Chinese, there are several basic greetings with usage dependent on the time of day.
However, there is one universal phrase that can be used regardless of the time of day and
is more than appropriate for any social situation you may find yourself in. This universal
phrase is Ni'hao ma? ("How are you?") The components of this phrase are ni("you"), hdo
("good"), and ma (a question-marker indicating that the sentence is a question), and this
phrase literally means "You good?" The ma is sometimes omitted resulting in the greeting

Ni'hao ("Hello.")



The first two words in this sentence are 3rd tone, the rising-falling tone. When there are
two consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising tone,
while the second 3rd tone remains 3rd tone. The word ni("you") is 3rd tone, and the word
hdois also 3rd tone. However, when combined to form the phrase Ni'hado. ("Hello.") The
first 3rd tone becomes a 2nd tone, Ni hao.

To increase the politeness level of this statement for instances when you want to show
the utmost respect, simply replace ni("you") with its formal counterpart nin ("you,"
formal). Nin hao ma? ("How are you?" [formal.]) This simple substitution increases the
formality and politeness level of the sentence.

In Chinese, the phrase Zao an. ("Good morning.") is used in the morning. Literally this
phrase means "Morning peaceful," and is translated as "Good morning". The components
of this phrase are zao ("morning") and an ("peaceful"). Together, zao means "morning,"
and this is followed by "peaceful” (an.)

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

In formal settings, the handshake is a common form of greeting among most Taiwanese.
Usually, Taiwanese people just greet with a smile and a nod of the head.
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TRADITIONAL CHINESE

L ﬁ%o

2 Eﬁ%%o

3. H%?o
PINYIN

1. Zaijian.

2. Mingtian jian.

3. Wanan.

ENGLISH

1. Seeyou (later).

2. See you tomorrow.

3. Good night.
VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
again (Taiwanese
B zai Mandarin) adverb




see you tomorrow

BAX R mingtian jian (Taiwanese sentence
Mandarin)
tomorrow
BEX mingtian (Taiwanese noun
Mandarin)

see you again

BE zaijian (Taiwanese sentence
Mandarin)

good evening, good

B 22 T night (Taiwanese Sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES

ﬁTH_i@qu ﬁﬂiﬂ EH%EO

Zai zuoyi bian ba. Women mingtian jian.

Do it again. We'll see each other tomorrow.

BARERERE, S, BR!

Mingtian wo qu gongyuan. Xiexie, zaijian!

Tomorrow, I'm going to the park. Thanks. Bye!

B E. BR!

WO xian zou. Wan'an!

I'll go now. Good night!

GRAMMAR

In Chinese, there are several parting greetings; however, there is one universal phrase



that can be used for almost every situation. This universal phrase is Zai jian (" See you
again.") Literally this phrase means, "Again meet." The components that make up this
phrase are zai ("again") jian ("meet"), and both tones of the words in this sentence are
4th tone, the falling tone. The word jian ("meet") appears in multiple parting greetings.
For example, there is the parting phrase Mingtian jian. ("See you tomorrow.") In this
phrase, the word zai ("again") is replaced with mingtian ("tomorrow"), forming the
phrase, "See you tomorrow." Jian ("to meet") doesn't change, and can be used as the
basis for forming other parting phrases. For example, if you are meeting your friend at
four o'clock, you can say, Si-didn jian. ("See you at four o'clock.") In short, when used in a
parting phrase, jian ("meet") means "See you," but in Chinese this cannot stand alone. In
order to complete the phrase, one must specify time when they will see each other again.
If there is a specific time or a general idea of when the two parties will meet next, that
time can be used and precedes jian ("meet.")

Specific time (4:30): Si-dian jian. ("See you at four-thirty.")
General time (tomorrow): Mingtian jian. ("See you tomorrow.")

If the time of the next meeting is not known, zai jian ("See you again.") can be used.

In English, the position of the first part of the phrase, "See you," is fixed, while what
follows changes: "See you tomorrow." "See you tonight." "See you at 2." This is the
opposite in Chinese, as the first part of the phrase changes, while the latter part, jian, is
fixed.

In Chinese Wan an. ("Good night!") is used as a final parting phrase at night or before
going to bed. The words for "evening" (wan) and "peaceful" (an) are paired, meaning
"peaceful night." This is a common greeting before turning in for the night.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

When saying goodbye, it would not be unusual for the host of a dinner, or get-together, to
make time to see you off. In fact, it would not be surprising if this includes watching you
ride off into the night, sunset, or any other applicable place one drives off into! In fact,
Chinese etiquette dictates that it is the host's duty to accompany each guest to the door
at the end of the festivities.
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TRADITIONAL CHINESE

L RTETE?

S RITETNEI?

PINYIN
1. xishoujian zaina [i?

2. Xishoujian zaina i a?

ENGLISH

1. Where is the bathroom?

2. Where is the bathroom?

VOCABULARY

Traditional Pinyin English Class

bathroom
e xishdujian (Taiwanese noun

Mandarin)

_ bank (Taiwanese
R1T yinhang Mandarin) noun
at (Taiwanese
i zai Mandarin) preposition




where (Taiwanese

il na li Mandarin) question pronoun

SAMPLE SENTENCES

RFEEARE, {RAT LABIERIT R E IR,

Xishoujianzainali, Ni kéyi dao yinhang qu zhudnzhang.

The washroom is there. You can go to the bank to transfer funds.

(IUEERE TS SAETE AR

Ta zai houmian. Nin zhU zai na [i?

He is in the back. Where are you staying?
GRAMMAR

In Chinese, you can ask for the location of the bathroom with the following phrase
Xishoujian zai na li? ("Where is the bathroom?") Literally this phrase means "Bathroom is
where?," with the components of the sentence being xishoujian ("bathroom") zai
("exists") na li ("where"). As na [i'is an interrogative, the question-marker ma is not
needed.

The first two tones of xishou are 3rd tones, the rising falling tone. When there are two
consecutive 3rd tones, the first 3rd tone changes to the 2nd tone, the rising tone, while
the second 3rd tone remains 3rd tone. Therefore, xishou is pronounced xishou: 2nd tone,
3rd tone.

The following is the basic pattern for asking where something can be found (exists or is):
(something) zai na Ii? ["Where is (something)?"]

For example, when asking about the location of a bank (yinhang), the word for
"bank" (yinhang) would be placed at the beginning of the sentence:

Yinhang zai na Ii? ["Where is the bank?"]



Notice how the latter parts of the sentence, zai na [i; do not change.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

The sanitary standards of certain bathrooms in Taiwan may be considered shocking by
tourists from developed countries. So be sure to carry tissues and especially wet tissues
wherever you go. You can pick some up at most convenience stores. The condition is
usually good in the cities, but it could be not so sanitary, especially in busy tourist sites.
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TRADITIONAL CHINESE

L ﬁz:’l\%o

2. Z:Q_jr%:\f'é\o

. BARRTX.

PINYIN
1. WO bu dong.
2. Buhdoyist.

3. WO bu hui shuo zhongwén.

ENGLISH

1. | don't understand.

2. I'msorry. | feel bad.

3. | can't speak Chinese.

VOCABULARY

Traditional Pinyin

English

Class




to speak

& hud (Taiwanese verb
Mandarin)
| can't speak
. N W bu hui shuo Chinese.
Mandarin)

Chinese language

==]vg Zhongwén (Taiwanese noun
Mandarin)

| don't understand.

BAIE, WO bu dong. (Taiwanese sentence
Mandarin)

I'm sorry. | feel bad.

RF=E, Buh3o yisi. (Taiwanese sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
mAA ARNEBIERKIZRE, BRAR2HR,
Nanfang rén de putonghua bu tai biaozhun. WO bu xué Zhongwén.
The mandarin of Southerners is not | don't study Chinese.

terribly standard.

BAERNER, AFERE, ATUERMRRENS?
WO bu dong ni de yisi. BUhaoyisi, kéyibangwomenzhao zhang
xiang ma?

| don't get your meaning.
Excuse me; can you take a photo for us?

GRAMMAR



"I don't understand" is going to be a very useful phrase because most of the time, maybe
even almost 100% of the time, you won't understand. The Chinese language sounds very
different from English and, in the beginning, it will be very difficult to get your ear used to
it. Michael himself spent a good month or two in China before he could really understand
what the locals were saying. But don't worry. If you keep it up, you'll get it. Until then,
practice the phrase Wo bu dong. ("I don't understand.")

The first two parts of this phrase are words you have seen before: wé ("I") and bu ("no.")
The verb in this phrase is dong, which means "to understand." The phrase is literally "I no
understand." ("l don't understand.")

Most people don't speak inisolated, four syllable phrases. In the lesson, we asked you to
try to add Bu hao yist. ("I'm sorry" or "l feel bad") onto the beginning of W& bu dong. This
will make you sound more fluid and also more polite. (It is nice when a foreigner comes to
your country and apologizes for not speaking your language.) Literally, Bu hao yisi. means
"no good meaning." As was mentioned in a previous lesson, Bu hdo yisi. is used as an
apology or to say excuse me. Together, these two phrases become: "I'm sorry. | don't
understand."

Wo bu hui shué zhongwén. means "1 don't speak Chinese." Huiis a verb that indicates the
ability to do something. (Hui also has other meanings, but we will try not to confuse you.)
Generally hui refers to having knowledge or a certain skill. It is not used when the ability
to do something is based on physical ability (for example, a task that requires a certain
amount of physical strength.) You can place hui before another verb to say that you (or
another subject) have the ability to do the second verb. In this phrase, the second verb is
shué. Shué means "to say" or "to speak". Hui shué means "to be able to speak". In this
sentence, we combine the noun zhongwén with the verb shué. Zhongwén means
"Chinese." Literally, this noun can be broken into two pieces: zhong and wén. Zhong
means "middle." In ancient times, the Chinese believed their land was the center of the
world, thus the Chinese word for China is Zhénggud ("middle kingdom.") In Chinese, the
character zhong is used to indicate all things Chinese. Wén means "language, literature,
or culture." Put together, Zhongweén literally means "middle language" or the language of
the middle kingdom. Thus we get the word Zhongwén, which means "the Chinese
language." Zhongwén can be attached onto the end of the verb shué ("to speak") to
make the compound verb phrase "to speak Chinese." Notice that this is just like English.
You just add the word for a certain language after the verb "to speak." This can be done in
exactly the same way for any language you want. (For example, "English", which is
yingwén, can be added onto the end of shud for the verb phrase shué yingwén ["to speak
English."]) Adding hui, the phrase is hui shué zhéngwén ("to be able to speak Chinese.")

We negate this phrase by adding the word bt ("no") onto the beginning. (This is the same



way we negate all verbs in the present tense except for one. More about that in a later
lesson.) It is important that you pay attention to the way bu is pronounced. Normally, b
is the fourth tone, the falling tone, but when it is put in front of another fourth tone (here
hui) bt becomes b, the second tone, the rising tone. The phrase then is bd hui shué
zhongwén ("not able to speak Chinese.") Now we just add waé ("1") onto the beginning
(the subject comes first, just like in English) and you are all set. W6 bu hui shué zhéngwén.
("I can't speak Chinese.")

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

In Taiwan, besides Mandarin, people also speak a southern Chinese dialogue, Taiwanese.
It's a dialogue spoken in Fujian and Taiwan. It's called Taiwan hua ("Taiwanese") or Min
nan yti ("Southern Fujian Dialogue.") Though it's more common to hear people speak it in
southern Taiwan, you hear it more often from elderly people. The younger generation
mostly speaks Mandarin as their first language and Taiwanese as a second, or they don't
speak it at all. It would be fun for you to learn one or two phrases in Taiwanese while
visiting Taiwan.

Quick Tip #2

Watch out, there are many different ways of saying the word "Chinese" (as in the
language). In addition to zhéngwén, two common forms are Hanyti and Guodyt , but there
are others out there and they can be different for different regions. So stay on your toes.
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SIMPLIFIED CHINESE

L REEREXE?

TRADITIONAL CHINESE

L REHRRNIE?

PINYIN

1. NThui shuo ying wén ma?

ENGLISH

1. Canyou speak English?

VOCABULARY
Simplified Traditional Pinyin English Class
you (Taiwanese
L i ! Mandarin) pronoun
to speak
& shud (Taiwanese verb
Mandarin)
Can you speak
REHREX  Nihuishusying ~ Enelish?
NE? wén ma? (Taiwanese sentence
- Mandarin)

SAMPLE SENTENCES



e IRI5? A ARNERIER KRS,

Shi ni ma? Nanfang rén de putonghua bu tai bidozhun.

Is it you? The mandarin of Southerners is not
terribly standard.

GRAMMAR

This lesson covers an important phrase that will prove useful when searching for
someone who can speak English, or another language. Using this phrase as opposed to
speaking English at someone is important for many reasons. For one, if the party you're
speaking to doesn't understand English, at least they'll be able to understand what you're
asking. Furthermore, if they cannot speak English, they may be able to help you find
someone who does. And finally, it shows a lot of respect to show that you took the effort
to learn even a little bit of the language, and for these reasons, and many more, we're
going to cover this phrase.

In Chinese, the following phrase is used to ask if the listening party can speak English: NI
hui shué ying wén ma. ("Can you speak English?") Looking at this question by component,
ni, the pronoun for "you", is the first word in the sentence. This is followed by the auxiliary
verb hui ("can") and the verb shué ("to speak.") In our example this is followed by yingydi
("English.") NI hui shué ying wén literally means "You can speak English." This is a
statement, and can be used accordingly. However, if we attach the question-marker ma,
this statement becomes a question. This is illustrated in the following example:

NI hui shué ying wén. - "You can speak English."
NI hui shué ying wén ma? - "Can you speak English?"

To ask someone if they can speak a different language, simply replace yingyt with the
Chinese word for the language you want to ask about. For example, if you would like to
ask, "Can you speak French?"

Ni hui shué fa wén ma? ("Can you speak French?")

Notice the common word, wén ("language,") shared by both Chinese words for French
and English. In fact, the wén ("language") will appear as part of the word for any
language. For example, "English" is ying wén, "French" is fa wén, and "Chinese" can be
Zhong wén.



The following is an excerpt from a previous lesson on the verb hui ("to be able.") Huiis a
verb that indicates the ability to do something. (Hui also has other meanings, but we will
try not to confuse you.) Generally, hui refers to having knowledge or a certain skill. It is
not used when the ability to do something is based on physical ability (for example, a task
that requires a certain amount of physical strength.) You can place hui before another
verb to say that you (or another subject) have the ability to do the second verb. In this
phrase, the second verb is shué. Shué means "to say" or "to speak." Hui shué means "to
be able to speak." In this sentence we combine the noun yingyt with the verb shué. Ying
wén means "English." Literally, this noun can be broken into two pieces: Ying and wén.
Ying means "English." Wén means "language, words, or article." Put together, ying wén
literally means "English language," or "the language of the middle kingdom." Thus we get
the word Zhongwén, which means "the Chinese language." Zhéngwén can be attached
onto the end of the verb shuo ("to speak") to make the compound verb phrase "to speak
Chinese."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Other languages:

"Japanese" - Riyti (HEE)
"Korean" - Hanyti (8255)

"Italian" - Yidalyd (FRAFIEE)
"Spanish" - Xibanydyt (FARVIEFE8)
"Arabic" - Alabdyi (FRIRI{HEE)
"Russian" - Eluésiytl (R FEETEE)
"Hindi" - Yinduyd (ENEFE)

Quick Tip #2

In Chinese, there are usually two ways to refer to a language. For example, Yingyu
("English") and Yingwén ("English.") The pattern including yi ("to speak") is commonly
used when referring to the spoken language; whereas, wén ("language," "literature," or
"culture") can be used to refer to spoken and written language. However, they are often
used interchangeably.
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TRADITIONAL CHINESE

PINYIN

1.

2.

ENGLISH

1.

2.

VOCABULARY

Traditional

RIS —Rbo

Qing zai shud yibian.

Qing man yidian.

Please say it again.

A little slower please.

Pinyin

English

Class

again (Taiwanese
2l Mandarin)

adverb

Please say it again.
qing zai shud yi bian (Taiwanese

Mandarin)

to speak

sentence

= (Taiwanese

Mandarin)

verb




slowly, slow

=] man (Taiwanese adverb
Mandarin)
Slowly, please.
sEIE—Bh, cing man yididn Haiwanese SN
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES

B —i&EE,

Zai zuoyi bian ba.

Do it again.

FFER, FER—E, F?

Buhdoyisi, qing zai shuo yi bian, hao ma?

Excuse me. Please say that again, okay?

MA AN BIETKIZE,

Nanfang rén de putonghua bu tai biaozhtn.

The mandarin of Southerners is not
terribly standard.

{RE] LAGR 18 —RE0E?

Ni kéyi shud manyidian ma?

Canyou speak a little slower?

HEERIE, HERB—R

wo tingbudong, ging shud man yidian.

| don't understand. Please speak more slowly.

GRAMMAR

Language Tip

We believe that there is a tremendous amount of Chinese you can learn from speakers of
the language wherever you are located geographically. Therefore, we do our best to
provide you with the tools to allow you to turn everyday encounters into a learning
opportunity. This lesson is one of the first steps in that process.



In Chinese, the following phrase is used to ask the speaking party to repeat what was
said: Qing zai shué yibian. ("Please say it again.") Chinese people speak fast. They use
words you haven't studied before. They don't necessarily use the simplest grammar. All
this can make interactions with Chinese people very frustrating for the beginner. The best
thing is to remember to be patient. Every time you talk to a Chinese person you are
improving. If you're not actually learning things that you can write down later, at least
you're getting your brain accustomed to how Chinese people speak; you are working on
one of the most important parts of any language: an unconscious feeling for that
language. So be patient, and when you don't understand, say Qing zai shué yibian.

Looking at this question by component, ging means "please." It can be used almost
exactly as the English "please", except that it always comes at the beginning of the
sentence. (Unlike in English, where you can add "please" onto the end of a request.) Qing
must be either the first word in a sentence or directly follow the subject of the sentence.
In this phrase, there is no subject (the subject, "you," is implied) so ging is the first word.

The next word, zai means "again." Zaiis always placed before the verb in a sentence. The
verb in this phrase is shué which means "to say." So far our phrase is: Qing zai shué. This
means "Please say again." You could get by just saying this; however, Chinese people
almost always add yibian. Yimeans "one," and bianis a measure word for a number of
times. We will cover the way measure words are used in another lesson. For now, it's just
fine to remember bianis translated as "time(s)." Thus yibianis "one time." Added onto
the end of the phrase, the whole phrase becomes Qing zai shué yibian. ("Please say again
one more time.") In English, we would want to add the object "it" into this sentence to
make it "Please say it again one more time.", but in Chinese this object is unnecessary
and actually would hurt the flow of the sentence. Objects and subjects in Chinese are
often left out when their meaning can be inferred from context. So, again, the whole
phrase is Qing zai shué yibian. This is translated as "Please say it again one more time."

Unfortunately, getting someone to repeat themselves doesn't guarantee you'll
understand them the second time. (Or the third, or fourth time, for that matter. Did we
mention how it's important to be patient?) One key to understanding people is getting
them to speak slower. Qing shué man yidian means "A little slower, please." Qing, again,
means "please." Manmeans "slow." Yidian means "a little." Literally, the phrase would be
"Please a little slow." and this is kind of what it means. Man yidian does mean "a little
slow," but often yidian attached to an adjective implies the meaning "more" of a certain
adjective. Thus here man yidian means "a little slower." If someone were to say they wish
they were gao yidian, they are not saying they wish they were "a little tall" (the speaker
could already be very tall,) they are saying they wish they were "a little taller." (Gao
means "tall" or "high.") Now we can understand how our phrase, Qing shué man yidian.
comes to mean "A little slower, please."

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip

In Chinese, there are two ways of saying "again." Zai means "again," but it refers to
events that are going to happen in the future. Thus in our phrase we used zai. The person
you are talking to is going to repeat themselves after you ask. Events that have happened
again in the past are given the word you. You also means "again," but it is only for the
past. You shuo le yibian means "(He/she/you) said it again." Notice how this sentence is in
the past tense.
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TRADITIONAL CHINESE

L ﬁz:ﬁo

2. Z:Q_jr%:\f'é\o

3. 5/23 Fﬂﬁ%o

PINYIN
1. Dui bugi.
2. Buhaoyisl.

3. Méiwenti.

ENGLISH

1. lamsorry.

2.l amsorry. (Literally, to feel embarrassed.)

3. No problem.

VOCABULARY

Traditional Pinyin

English

Class




negative prefix

N . (Taiwanese
bu adverb
Mandarin)
I'm sorry
HAH Duiblg. (Taiwanese sentence
Mandarin)
okay, fine
IF hao (Taiwanese sentence
Mandarin)
I'm sorry. | feel bad.
RF=E, Buh3o yisi. (Taiwanese sentence
Mandarin)
no problems, ok
SER9%E, Mé&i wenti. (Taiwanese sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
HAR . HAE, KR,
WO bu renshi ta. Duibugi, wo hén mang.
| don't know him. Sorry, I'm very busy.
BT AFER, AIUERMERENE?
Zhéyang bu xing. Buhdoyisi, kéyibangwomenzhaozhang
xiang ma?
This way is no good.
Excuse me; can you take a photo for us?

fRIBUL, 7R,

NV fangxin, méi wenti.

You should relax. No problem.

GRAMMAR



Many foreigners coming to Taiwan speak no Chinese at all. (Well, besides a garbled Ni hao
ma?)

Chinese people have come to expect this from foreigners on the street. Most Chinese
people will not say anything to you if they are trying to get past you or would like you to
move out of the way. Some wave their hands to indicate they'd like you to move, some
lower their head and just try to push through. Some Chinese people will even say "I'm
sorry." or "Excuse me." in English when squeezing past you on a crowded bus. This lesson
is your chance to shock complete strangers. Saying "Sorry." or "Excuse me." in Chinese
(Dui bugi. or Buhdo yisi.) will make people do a double-take as you pass. Saying Méi wen ti.
("No problem.") in response to their English "I'm sorry." will make their eyes go wide. It
may even elicit a stunned "Your Chinese is really good." To which you can respond with the
Xiéxie. we have already learned. Other people don't have to know that you've just started
learning. (Chinese people in general have very low expectations of foreigners' Chinese
levels, especially when they are taken by surprise in public. Often a couple words in
understandable Chinese are enough to get a "Your Chinese is very good.") Dui bugi. means
"I'm sorry." or "Excuse me." Buhdo yisi. can be broken into three separate words: bu
("no") hao ("good") yisi ("meaning.") Altogether, this would be "No good meaning." Buhado
yist. actually means something more like "I feel bad." and can also be used as "I'm sorry."
or "Excuse me." Teaching a language, we feel that we have a responsibility to give you
ways to distinguish between words that have very similar meanings. In the lesson, we
tried to do this. The truth is, the difference is miniscule. If you want to, you can use the
two words interchangeably. If you must distinguish between them, the difference is that
Dui bugi. is more often used as an apology, whereas Buhdo yisi. more often is used the
way English speakers use "Excuse me." However, just like in English where "I'm sorry."
and "Excuse me." can often be used in the same situations, Buhdo yisi. and Dui bugi. can
always be switched out for one another. Let's look at some examples: You're riding the
subway. You can't remember the name of the station that you're supposed to get off at.
You pull out your little notebook where you've written down the name of the station.
While you're still flipping through your book, the subway pulls into the next station and
the brakes come on. The sudden decrease in speed causes you to lose you balance a little.
You take a couple steps to your right, trying to regain your balance, but your foot lands
squarely on the leather shoe of a man sitting in the seats in front of you. He looks up at
you surprised, sees you're a foreigner, and immediately gives up any hope of
communication. In this case, both forms are equally acceptable. For many people Dui bugi.
might be more natural because it is used a little more often as an apology, but Buhdo yisr.
would also be totally fine. Both will probably increase the man's surprise. Most likely, he
will say nothing and just wave his hand, indicating that it's no problem. Don't feel too bad
if he then brushes off his shoe, it's probably been stepped on at least once today. Now,
let's take the same situation, in the subway, trying to figure out where to get off, and say
you want to ask the person next to you what the next stop is. (We'll have to leave the



actual question "What's the next stop?" to a later lesson.) You gently tap the woman next
to you on the shoulder. Here many people would say Buhdo yist. because it is probably
closer to "Excuse me." It means you feel bad for disturbing the other person. However,
Dui bugi. would also be perfectly fine. It would be like saying "Sorry, but..." Hopefully,
these two examples help demonstrate the difference between Dui bugi. and Buhdo yisr.
Most importantly, they should show just how small this difference is. So how do you
respond when someone says to you "I'm sorry." Probably the most common response is a
very casual Méi wenti. This literally means "no problem." Méimeans "no." (It indicates the
absence of something, in this case the absence of a problem. The difference between méi
and bu is very important, but we will have to save that for another lesson. For now,
always translating "no" as bu unless given a specific example is a safe bet.) Wentimeans
"problem" or "question." So, together we get "no problem." Using Méi wenti. is a snap.
Just drop it whenever someone says Dui bugi. or Buhdo yist. It's bound to get a good
reaction. Méi wenti. can also be used in the other way that the English "No problem." is
used. It can be used to mean "Okay." If someone asks you to do something, or if you want
to do something, you can respond Méi wenti. "No problem."

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Another way to respond to Buhdo yist. or Dui bugi. is Méi shi. Méi means "no," and shi can
mean "business," "affair," "matter," or "trouble." So Méi shi. can be translated as "No
trouble." Méj shi. can be used just the same as Méi wenti. and is probably equally
common. Méi shi. also has one advantage over Méij shi.
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TRADITIONAL CHINESE

1. —, :, E, P;El, f_, /;\, t) /\) j-l-l’ —|_

PINYIN

1. Yi,er, san,si,wu, liu, g1, ba, jit, shi

ENGLISH

1. One, two, three, four, five, six, seven, eight, nine, ten

VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
zero (Taiwanese
= ling Mandarin) number
ten (Taiwanese
+ shi Mandarin) number
nine (Taiwanese
u jiu Mandarin) number
three (Taiwanese
= san Mandarin) number
seven (Taiwanese
g qi Mandarin) number
one (Taiwanese
— yi Mandarin) number




two (Taiwanese

— er Mandarin) number
four (Taiwanese

oY S| Mandarin) number
five (Taiwanese

h wl Mandarin) number
six (Taiwanese

7N liu Mandarin) number
eight (Taiwanese

J\ ba Mandarin) number

SAMPLE SENTENCES
REZER05? R+ B,

ni you linggian ma?

Do you have any change?

Xianzai shi dian zhong.

It's ten o'clock now.

tEE—/N\NFRER,

Ta baba y1jili ba jiti nian [ai M&igud.

His dad came to America in 1989.

fthE =% F-

Ta you san ge haizi.

He has three children.

HFNRFEEEA.

Women de gongsTyou qi ge rén.

There are seven people in our company.

e T —=F,

Ta géi wo yi bén sha.

He gave me a book.

HEREE

W jia zai erléu.

My home is on the second floor.

S FEM+5%o

W& jinnian sishi sul.

I'm 40 years old this year.




I A RIS o L 57\ BRo

G&i wd wii kuai jit hdo. W& nii'ér lit sui.
Give me five TWD, that's fine. My daughter is six years old.
ftfETE/ \ 1o

Ta zhuzai ba bu.

He lives on the eighth floor.

GRAMMAR

What is there to say about the numbers? Practice them, memorize them, use them. The
Chinese number system is generally very straightforward. You may find that the biggest
problem you have with it is memorizing the new symbols for the numbers. The Chinese do
have their own characters for the numbers, and they do use them. Numbers in Chinese
characters pop up everywhere. When shopping, you will notice all prices are written in
Arabic numerals, the prices in the grocery store will certainly be in Arabic numerals, even
hand-written price tags are often written in Arabic numerals. Arabic numerals are widely
used in Taiwan. You may see some Chinese numbers on street names which always come
with English/Pinyin translation. You will see Chinese numbers on posters, advertisements,
and signs all over the place. It's not too hard to learn these characters, and, because of
the way the Chinese number system works, once you learn one through ten you will be
able to read just about any number.

The Chinese numbers from 10 to 99 follow a very simple and predictable pattern: to say a
multiple of ten you just say a number followed by ten. Thus 20 is érshi, 30 is sanshi, 40 is
sishi, and so on. To add numbers to the ones column, just put a number after the multiple
of ten you have just created. To say 41 you say sishiyi. 52 is wishiér. 63 is liushisan. You
get the idea.

There is one other tricky part of the basic Chinese number system: two. There are two
words for the number two in Chinese. We can call the first version the counting two, or
the numerical two. This version, pronounced ér, is used when you are counting (if you
were counting the number of kids in a class, you would say: yj, er, san, si...) or when you
are saying numbers like 20 or 42 (20 is érshiand 42 is sishier.) If you are using the number
two to say that you have two of something, you must use the word liang. If you want to
say there are two people, you say lidng ge rén. (Ge is a measure word, and talk of
measure words must still be saved till later. Rén means "person.") Two steamed pork



buns is lidng ge roubaozi. (Roubaoziis "steamed pork bun") Whenever you are talking

about two of something, you use the word liang. Thus liang is actually used much more
often than ér. Be very careful about this, it will sound incredibly silly if you ask for er ge
roubaozi.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Everyone knows how to use hand signals for the numbers one through five, but the
Chinese, being the geniuses that they are (and we are not being sarcastic about this, the
Chinese have come up with some really ingenious and simple things over the years) have
hand signals that can be done on one hand for all the numbers one through ten. The hand
signals imitate the shapes of the Chinese characters. It is a very good idea to learn these,
not only because they're cool and convenient, but because many Chinese people will
assume that everyone understands them. Often at a market a vendor will tell you a price
and then signal it to you using hand signals. They might even repeat these signals if you
look confused, because they assume these are universal ways of communicating
numbers. Really, many Chinese are astonished to find that Westerners need to use two
hands to communicate the number seven. (And they think we look quite silly holding up
both our hands.)
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TRADITIONAL CHINESE

1. 554-
2. —F__
PINYIN
1. sanshi
2. shiyl
ENGLISH
1. Thirty
2. Eleven
VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
to getrich
Ehdiy) facai (Taiwanese TS
Mandarin)
point, dot
il didn (Taiwanese houn
Mandarin)
thirty (Taiwanese
= sanshi number

Mandarin)




eleven (Taiwanese

+T— shiyi Mandarin) number
SAMPLE SENTENCES
IREER! T4,
Gongxifacai! Xiawdu si dian.

Wishing you riches! (New Year's greeting) | Four o'clock in the afternoon.

=+HiEEEAR %, +—18 52 B

Sanshi kuai gian bu dud. Shiyi kuai gian zénmeyang?

30 kuai is not much. How about 11 TWD?
GRAMMAR

The numbers from ten to one hundred follow a very simple system, which we went over
briefly in a previous lesson. This lesson is more of a review than anything else. We thought
it might help you to hear a lot of the numbers spoken, just so you can get used to them.
Let's start out with a list of the numbers ten through ninety, going by tens:

Number / Chinese
"ten" / =+ ( shi)
"twenty" / —— ( érshi)
"thirty" / =+ ( sanshi)
"forty" / E8— ( sishi)
"fifty" / T+ (wdishi)
"sixty" / 751 ( liishi)
"seventy" / 51 ( gishi)
"eighty" / J\t ( bashi)
"ninety" / 7L+ (jitishi)



As you can see, making these numbers is simply a matter of designating a number of
tens. To say "twenty," you just say -t ( érshi,) or "two tens." To say "fifty," you just say
FH+ (wishi,) or "five tens."

To add ones to one of the numbers we listed above, you just have to say the number of
ones after the number of tens. "Eleven" is thus +— ( shiyi,) or "ten one." A number like

"forty-three" is U= (sishisan,) or "four tens three." There's nothing tricky about this
system, no kinks, and no exceptions. (Though it makes us kind of worried to say
something absolute like that. If you come across something troubling, please let us know;
leave a comment on the site.)

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

What about numbers between zero and one? In Chinese, we vocalize the decimal point by

using the word 2k (didn.) This word literally means "dot" or "point." Saying numbers after
the decimal point in Chinese is much like it is in English; you just list the numbers. Thus,

"10.25" would be + B4 F ( shididn ér wii) "ten point two five." And "6.27" is 7N Bti _
(lit: didn ér gi) "six point two seven." And "3.14159" is =B4t—PA— A N, ( san didn yisi yi
wdi jiti... ). If there is no number in the ones column, you must say 25 (ling) "zero" before
you say & (didn). It is not like English, where you can say "point two" for "0.2." In

Chinese, "0.2" is =& — ( ling didn ér) "zero point two; "0.125" is ( ling didn yiérwii.)
Quick Tip #2

Different cultures have different lucky numbers. For Chinese, of course, has its own, and
the reasons are based on the language. The most basic lucky and unlucky numbers are

eight and four. "Eight," as we've said before, is /\ (ba) in Chinese. This is a lucky number
because it sounds somewhat similar to 2% (7). 2% (f3) means "to send out" or "to come
out" (among many other things.) This character is part of the word XBA (facdi) "to get
rich." We use 3287 ( facdi) in all sorts of traditional good wishes and congratulations.

Thus 2% ( fa) has taken on this aura of good luck, which it then transfers to j\ ( ba,) the
number that sounds kind of like it. The unluckiness of four is a lot more straightforward.

"Four" in Chinese is IY ( si.) "To die" in Chinese is FE ( si.) Can you figure out why four



might be unlucky? Superstitions and references to these numbers come up all the time in
Taiwan; in some buildings, there is no 4th floor. They just skip 4 and jump to 5.
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TRADITIONAL CHINESE

O 75 1

2 BEZ D7

> OBEZDER?

PINYIN
1. Duoshao gian?
2. Zhége dudshao gian?

3. Nage dudshao gian?

ENGLISH

1. How much?

2. How much does this cost?

3. How much does that cost?

VOCABULARY

Traditional Pinyin

English

Class




many, much
(Taiwanese

adjective
Mandarin)
that (Taiwanese
AR {E nage Mandarin) pireine
how much
%/ 8% dudshio gian (Taiwanese sentence
Mandarin)
two (Taiwanese
m liang Mandarin) number
two (Taiwanese
— er Mandarin) number
SAMPLE SENTENCES

SRBFIBRZ TIEEM.

Jintian women you hén dud gongzuo yao zuo.

We have a lot of work to do today.

BEE—T, BMEARE?

WO xiang wen yixia, nage rén shi shéi?

| want to ask, who is that?

E1EZ% 2?7
Zhege dudshao gian?

How much is this one?

EEZE8, FEMTMXIRE,

Shang ge xingqt, wo qu zuo le liang ci anmo.

Last week, | went to get a massage
twice.

BRRE_1E.

W4 jia zai erlou.

My home is on the second floor.

GRAMMAR



Taiwan is abounding with all types of goods and products. It is not a question of whether
you will find something you like, but rather a question of how long will it take. When you
finally find something that you like, the next step will be to find out how much it costs. In
Taiwan, there are many shops, stores, street vendors, and merchants, and while the
number of department stores is increasing, a tremendous amount of business is done by
these small dealers who rarely tag the items they are selling with the price. Therefore,
asking the price is a crucial step in shopping in Taiwan.

In Chinese, the phrase used for asking the price is Duéshado gian? ("How much (money)?")
The phrase literally means "A lot, or a little money?" Looking at the components of the
sentence, dué means "many". Shao means "few", and gianis a noun meaning "money."
Therefore, we have "Many, few money?" or "A lot, or a little money?" Almost as if the
question is "Will it cost a lot or will is cost a little (money)?" Perhaps thinking of the
phrase Dudoshao gian? ("How much?") in this manner will help you to remember it.

For something located close by, you can refer to the thing with the word zhége ("this.")
Therefore, to inquire about the price of something nearby Zhege dudshao gian? ("How
much does this cost?") Notice here that the word zhége ("this") precedes the question
Duédshao gian? ("How much?"). The placement of this at the beginning of the sentence
differs from the English construction, in which this comes last.

The phrase dué ("much") + shao ("few") is used to refer to quantity and can mean how
much or how many, as its English translation depends directly on the something being
inquired about. In the phrase of this lesson, Duéshao gian? ("How much (money)?") the
something is money, so the phrase is translated as "How much (money)?" Dudshao is
used when talking about abstract figures, an irregular amount of something, or amounts
exceeding approximately ten PCs. (for example, people, cars, money, and stars).

Qianis the word for "money"; however, yuan is the currency used in Taiwan. Furthermore,
when referred to in spoken Chinese, yuan is referred to as kuai.

If you are buying something that costs money, let's say three yuan, that'll be san kuaiin
Chinese. Answering the inquiry would go like this: San kuai gian. = "It costs three yuan".
Like in many other languages, you do not need to utter the whole sentence with the verb
and everything in it-giving the figures will suffice: san kuai="three."

Please pay attention to the word you used when talking about the number two: when
talking about prices, use the word lifng, not ér. Er refers to numerals, not to a quantity of
something.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip

While the number of shops and stores that accept credit cards continues to increase,
there are still many stores that do not accept credit cards as a form of payment.
Therefore, be sure to carry cash when you go shopping.
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TRADITIONAL CHINESE

PINYIN
Tai gui le.

Pianyi y1 dian.

ENGLISH

Too expensive.

A little cheaper, please.

VOCABULARY

Traditional Pinyin English Class

alot (Taiwanese
X tai Mandarin) adverb

a little (Taiwanese

— yidianr Mandarin) adverb

Too expensive.

KET, tai gui le. (Taiwanese sentence

Mandarin)




expensive

E .
] gui (Taiwanese adjective
Mandarin)
cheap (Taiwanese
Ey pianyi Mandarin) adjective
SAMPLE SENTENCES

“T+HEXET, fRD—2E, AERET
érshi wu tai gui le. Ni xiaoxin yidian, bié shuaidao le.
25 is too expensive. Be a bit careful; don't fall down.
ERERET - RENENRE,
zhé bén sha tai gui le. Dongjing de xiang gua hén gui.
This book is too expensive. Melons in Tokyo are very expensive.

SREHENHERERH,

jintian chaoshi [i de jidan hén pianyi.

The eggs in the supermarket today are very cheap.

GRAMMAR

While shopping, when you find something that you like, the next step will be to find out
how much it costs. In Chinese, the phrase used for asking the price is Duéshao gian?
("How much (money)?")

Haggling is not as common a practice as it has been in Taiwan before. However, when
shopping at some tourist sites, you may still need it. There could be some overpriced
goods for tourists, it happens for those without pricetags. So when you're at the market
and talking prices, the phrase Tai gui le. ("It's too expensive.") should be an involuntary
verbal reflex to a clerk's quote. Use this phrase wisely, especially when you are at a



popular tourist site. It's always wise to compare the prices between different vendors.

The literal meaning of the phrase Tai gui le. ("It's too expensive.") is "too expensive",
which conveys the obvious notion that you feel that "the price it too high." The tones for
these characters are 4th tone, 4th tone and 1st tone repectively.

The second phrase ideal for haggling over the price is Pianyi yi dian. ("A little cheaper
(please).") Literally, this phrase is "cheap a little." Pianyi means "cheap," while yi didn
means "a little." However, the nuance here is "a little cheaper (please)." This phrase is
used frequently when haggling over the price.

Therefore, when shopping at a location without pricetags, you start with Duéshao gian?
("How much is it?") Then use your judgement wisely to determine if it's necessary to
hanggle.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Try to get the person selling the goods to say a price. At some tourist sites, the right price
for something is usually several times lower than your first quote. Try to avoid the
"foreign" premium at all costs!
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TRADITIONAL CHINESE

1. ==E4b

5p #a T AB{EL

9. =ELA

Eﬁ:%l:l ?‘2@%?0

SEYATLHSS
Dﬁn\ﬂ% =

PINYIN

1. Qing géi wo nage.

2. Qing géi wo kuaizi.

3. Qing géi wd jiang you.

ENGLISH

1. Please give me that.

2. Please give me chopsticks.

3. Please give me soy sauce.

VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
[, me (Taiwanese
£54 wo Mandarin) piretmetin




please (Taiwanese

AR qing Mandarin) verb
that (Taiwanese
Please pass me
LA ARE, qing g&i wo na ge that. (Taiwanese sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
HKAYBA R 1RAM, mERE—TERE,
WO de péngyou hén shuai. Qing bang wo na yixia zhe gé.
My friend is really handsome. Please hold this for me for a moment.
BER—T, BEAZSIE? sAAa T AREI R P,
WO xidang wen yixia, nage rén shishéi? ging géi wo na ge dongxi
| want to ask, who is that? Please pass me that thing.
GRAMMAR

This lesson goes through navigating a crowded noodle shop, but really the phrase of this
lesson can be used whenever you need someone to hand you something. The phrase is
Qing géi wo nage. It literally means "Please give me that." Qing means "please." Géiis "to
give." Wo means "I" or "me." Nage means "that." Really simple, really straightforward,
right guys? The biggest problem with the phrase is the ubiquitous third tones. The first
three characters are all third tones.

We here should own up to being bad about sticking to our own rule of thumb on changing
third tones. Or rather, we should admit that we have used two competing rules. There
was a turf war during the recording over which rule should be used. One rule of thumb
says that third tones must always be broken up by a second tone. That would change the
second third tone here (géi) into a second tone. The other rule says that when addressing



a string of third tones, all but the last third tone become second tones. In actuality,
neither of these are iron-clad rules. Changing third tones into second tones depends on
which third tones one views as really being connected and where you think you can place
a pause in between third tones. This requires a feel for the language that no one expects
beginners to have. Thus the rules of thumb. Regrettably, some of the residue from our
battle over which rule to use has leaked into the lessons. For most of the lessons, we use
the first rule. But in this lesson, we used the second rule. Both these rules are used by
Chinese instructors when teaching beginners; which one they choose just depends on the
instructor's preference. Neither one is right, they are both just ways to push the problem
aside until later. You, the beginner, should feel free to use either rule until you get a better
feeling for the language. We apologize for any confusion this causes. Unfortunately, all
wars leave their scars.

In this lesson, Michael changed the first two tones to second tones. This means the
sentence is pronounced:

Qing géi wo nage.

You could also use the rule we've been going with before and just change the second
character to a second tone. In this case, the sentence is pronounced:

Qing géi wo nage.
Again, these are just rules of thumb, it doesn't matter which you use.

The sentence Qing géi wd nage. means "Please give me that." You can point at things and
say this and people will generally know what you mean. But what if it's not totally clear
what "that" is? In the noodle shop, the chopsticks are generally in a container on a tray at
one end of the table. This tray also has soy sauce, vinegar, and hot pepper on it. How is
your fellow diner to know which one you want? You have to be more specific. To be

specific about what you want, just replace nage with a noun. The Chinese word for
"chopsticks" is kuaizi. To say you want chopsticks, all you have to say is Qing géi wé kuaizi.
You could say this if you want someone sitting next to you to pass the chopsticks, or you
could say it to the shop's staff if there are no chopsticks in sight.

Now what about the other things on the tray? Depending on their tastes, Taiwanese
people have been known to add any of these things (soy sauce, vinegar, or hot pepper) to
their noodles. These are also necessary dipping sauces for dumplings. "Soy sauce" is
jiangyou. "Vinegar" is cu. "Hot pepper" is lajido. Just insert any of these into the phrase to
ask for them. Qing géi wo jiangyou. is "Please give me the soy sauce." Qing géi wo cu. is
"Please pass the vinegar." Qing géi wo lajido. is "Please give me the hot pepper."



One last wrinkle for this phrase. What if you want to ask for a specific something from a
group of that thing? What if there are a bunch of cups on the table and you want that one,
over there, the one that hasn't been used? You can't just say, "Please give me a cup." You
would point and say, "Please give me that cup." It is really easy to add this into the
sentence. "Cup" in Chinese is béizi. "Please give me that cup." would be Qing géi wo nage
béizi. We just added "cup" right after "that" from the original phrase. You can do this with
any noun.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

In these lessons, we have been translating zhege and nage as "this" and "that."
Technically, though, zhe and na by themselves mean "this" and "that." Ge, as we've said
before, is a multi-purpose measure word, it is a measure word for anything. Zhé and na
mean "this" and "that," but in Chinese "this" and "that" must always be followed by a
measure word. Thus they are often followed by ge. There is no way to translate the gein
nage, so we just translate the whole thing as "that." In the last part of this PDF, we made
the sentence Qing géi wo nage béizi. ("Please give me that cup.") Béizi uses the measure
word ge, so we don't need to change nage at all. If we were making this sentence with a
different noun, we might have to change the measure word that we use. We're not going
to introduce any new measure words here, we just want you to know what function ge
serves in this sentence and how na works.

Quick Tip #2

"Fork" in Chinese is chazi. "Spoon" is tangshi. But you still need to learn to use
chopsticks. Although most restaurants do have forks for you, chopsticks are not hard to
use and there are many ways to use them. (Though there is a standard way. Many
Taiwanese people lament that their chopstick style is not standard.) Unfortunately, using
chopsticks is more of a hands-on thing, so you will actually need someone to teach you in
person. It's outside the scope of these lessons. Most people can get good at chopsticks
after one or two lessons. And learning to use chopsticks is a great way to make friends
with Taiwanese people you meet. Taiwanese people don't necessarily use chopsticks for
everything, though. Often when eating rice mixed with other things (as in fried rice, for
example) the Taiwanese use spoons. Rice, when it is mixed with other things, becomes
very slippery and hard to grab with the chopsticks. The Taiwanese will think you're weird
if you try to eat fried rice with chopsticks.
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TRADITIONAL CHINESE

L BEledcERuLig?

2 EWEESICEIENE?

PINYIN

1. Dao Taibéi ché zhan ma?

2. Zhe liang ché dao Taibéi ché zhan ma?

ENGLISH

1. Does (this bus) go to Taipei Main Station? (To other passenger.)

2. Does this bus go to Taipei Main Station? (To anyone.)

VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
to arrive
=] dio (Taiwanese verb
Mandarin)
Taipei (Taiwanese
=>|d Taibéi Mandarin) proper noun

SAMPLE SENTENCES



HERIBEEZA? BREXGILKE,

Cong zhebian dao nabian yao dugjiu? W0 yao qu Taibéi daléu.

How long does it take to go from here to I'm going to the Taipei building.
there?

GRAMMAR

Transportation in Taiwan is very modern. Especially if you are in Taipei. The Taipei MRT
system is one of the best systems in the world. It's known for it's punctuality, modern
design, and cleanliness.

We highly recommend riding the Taipei MRT (Metro) and bus at least once. The metro is a
supremely Taiwanese experience. Sure, it doesn't have the history or grandeur of the
Great Wall, but the train is something that millions of Taiwanese people experience every
day of their lives. It is a window into the life of an average Taiwanese person. Most
foreigners in Taiwan spend all their time in taxis getting carted door to door. In addition to
separating you from the average Taiwanese person, this also disconnects you from the
place you are in. In a taxi, you get much less of a feeling of your surroundings, you don't
notice where you are going; you get in, zone out, arrive, and get out. The metro and bus
force you to locate yourself in the city you are in. It forces you to see this city as an actual
place you can navigate around as opposed to a bunch of isolated spots connected by time
spent in the back seat of a cab. Plus, the bus and metro are way cheaper than a taxi. Most
bus rides cost about half of a USD, and metro tickets cost from half of a dollar to two
dollars. Taxi rides start at about 3 USD and go up from there. Taking the metro and bus,
while more challenging than a taxi, is completely doable and very interesting. There are
also discounts on bus fees if you transit between metroes and buses.

Your public transit adventure starts, of course, at the bus stop or metro station. There will
be a bunch of signs with the numbers of different routes. There should also be a sign
above these with the name of the stop you are at in Chinese and then romanized into
pinyin. To be able to get around by public transit, you have four options:

Memorize the characters for the stop you want to go to.

Get somebody to write down the characters, then match them with the bus sign.
Ask the bus driver or people at the stop if the bus goes where you want to go. We
recommend all three.



Go to the information desk in any MRT station and ask for assistance. They are very
experienced and happy to give you advice.

Don't be afraid to ask the bus driver about the stop you're going to. Taiwanese people do
it all the time. When the bus pulls up and the doors open, lean in and shout Dao (the stop
you need to go to) ma? The question, using Taibéi ché zhan, would be: Dao Taibéi ché zhan
ma? Literally this is: "Arrive at Taipei Main Station?" It can be translated, however, as
"Does this bus go to Taipei Main Station?" Dao means "to arrive." In English we would ask,
"Does this bus go to Taipei Main Station?" but in Chinese, when you are talking about the
destination of a form of transportation, you often do not use qu ("to go"), but rather dao.
Thus we use dao in this lesson's phrase. The ma at the end of the phrase makes the
phrase a question. It is kind of like the "does" that we add onto the beginning of the
English phrase "Does this bus go to Taipei Main Station?" Without ma, the phrase would
be Dao Taibéi ché zhan. This would be translated into English as "This bus goes to Taipei
Main Station." That would be an awfully confusing thing to yell at a bus driver. (Ma has no
tone, but, because you are asking a question, it is natural to have your tone rise up a little
at the end of the phrase.) In between dao and ma you place the name of the station you
are asking about. Zhanis just part of that particular stop's name. You don't add zhan onto
the end of every bus stop name.) Notice, also, that we don't have to say "this bus" when
we are talking to the bus driver. That we are talking about this bus is obvious from the
context and, in Chinese, objects and subjects that are obvious based on context do not
have to be said.

If you don't want to get tangled in the rush of people getting on the bus, then you might
try asking one of the other people at the stop. You can get their attention by using the
Buhaoyisi. we learned way back in lesson number 10. Then point to a bus sign and say Zhe
ge ché dao (where you want to go) ma? This is the same as the previous phrase, but we
have added zhe ge ché. This means "this bus." When talking to the bus driver it was
unnecessary to include this, but when talking to other people at the stop, it is unclear
which bus you are talking about. Thus you must point to a bus sign and say zhé ge ché. Zhée
means "this." Ge is a measure word connecting zhe and ché. (Notice that it has no tone.)
Ché literally means "car", but we can use it here to mean "bus." (See Quick Tip.) If we are
asking about Taipei Main Station, our whole phrase is Zhé ge ché dao Taibéi ché zhan ma?
("Does this bus go to Taipei Main Station?") Having these two phrases does not
necessarily mean for a fool-proof bus ride, but don't be afraid to make mistakes, we all
do; remember, you can do this, and, if all else fails, you can always take a taxi.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip

Saying a group of numbers then adding the word hao designates a bus route. In Chinese,
this would be sanerba hao. Chinese people very rarely talk about a bus as being "route
three hundred twenty-eight," they just say the numbers directly. (Hao literally means
"number". Here we can think of it as meaning "route.")
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TRADITIONAL CHINESE

L EITRR4E?

PINYIN

1. Daonall

ENGLISH

1. Where are you going?

VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
to arrive
=] e (Taiwanese e
Mandarin)
where (Taiwanese
IAR 4 na i Mandarin) question pronoun
down, next, bottom
T xia (Taiwanese preposition

Mandarin)

SAMPLE SENTENCES



EERBBEZA? EAETEMR+E?

Cong zhebian dao nabian yao dugjiu? Nin zhu zai na i?

How long does it take to go from here to Where are you staying?
there?

BERRETE,

wo de shéngri shi zai xia zhou .

My birthday is in the next week.

GRAMMAR

The public transit system in Taipei is very convenient. You can get an EasyCard or Travel
Pass, which is an electronic ticket that can be topped up and are accepted both on public
transports and for small payments. With an EasyCard, you don’ t have to prepare coins
for buses and wait in line to purchase metro tickets. You can always check the remaining
amount or top it up at any metro station or convenience stores, which can easily be found
anywhere in Taiwan. If you don’ t have an electronic ticket with you and would like to
take a bus, remember to prepare enough coins because the bus doesn’ t take banknotes
and the driver would never touch money or even return your extra change. There is a
machine for electronic tickets and a box for passengers to throw in coins.

The bus is interesting because it is an adventure. It is not the most comfortable or the
most convenient way to travel. (Depending on the distance and area, the most convenient
way might be taxi, metro, or bike.) Figuring out which bus to take is a puzzle. Getting on
the bus can be a physical trial. The official rule is that people should wait for other
passengers to get off before they try to get on. Most people in Taiwan have good manners
and will wait in lines for their turn. In Taipei you will see waiting lines very often, just
follow them. Don’ t forget to ask around if you are not sure if the line is for the bus you
are waiting for.

On metroes and buses in Taipei, there is the multilingual audio announcement of the next
stop. Youdon’ t have to be worried about missing your stop. If needed, you can always
ask the bus driver, other passengers, or an attendant at the information desk. Taiwanese
people are famous for being kind and welcoming to visitors, so just ask and you’ Il get
the assistance you need.

When you ask people for directions, they will ask Dao nali? Dao should be recognizable
from the last lesson, it means "to arrive." Naliis a combination of na ("which") and I,



together they mean "where." The phrase is literally "Arrive where?" but, as we have said
before, dao can be interpreted as "going to" and thus our phrase becomes "Where are
you going?" Two things to remember: No word for "you" needs to be included because it
is obvious from the circumstances that they are asking about you. We do not need ma in
this question. When there is a question word in the phrase (like "who," "what," or
"where") we no longer put ma at the end. In response to this question you can reply Dao
(wherever you are going.) or just say the name of your destination. Both are equally good.
Using our old example of Dao Taibéi ché zhan ("Taipei Main Station"), you would reply: Dao
Taibei ché zhan. or just simply Taibéi ché zhan.

The main denomination in the Chinese currency, the tai bi (or NTD), is the yuan. This is
kind of like the US "dollar." When people are speaking, however, they don't usually use the
word yuan, they usually say kuai. Yuanis used in writing and in a little more formal
situations. This is kind of like the relationship between the American English words
"dollar" and "buck." Bus tickets in Taipei are almost always 15 yuan. They will be more
expensive only if you are going a long distance or you are on an express bus. The fare for
metros goes up if you ride for longer distances, just like metros in other countries.
Remember, the Taipei metro does not allow smoking, eating, drinking, or chewing gum on
the metro or in the stations. This is how they keep the environment clean and they are
proud of it. Just stow the food or drinks you are carrying in your bag.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Anybody who's taken a lot of buses in their lifetime knows this rule: Move to the back of
the bus. Unfortunately, people everywhere in the world are horrible about following this
rule. They will stop as soon as they get on the bus, everyone clumps together up there,
and the front of the bus becomes a mass of sharp elbows and heavy feet. The back of the
bus always, always has more space. There are also more seats back there. Moving to the
back of the bus gives you first shot at a seat when somebody gets up. Move back there
and you will stand cool and calm, staring at the cramped masses, wondering where they
lost their common sense.
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TRADITIONAL CHINESE

L REEEE

2 BERBRE

PINYIN
1. WO yao da jié yun.

2. WO yao da gong che.

ENGLISH

1. | want to take the metro.

2.l want to take the bus.

VOCABULARY

Traditional Pinyin English Class

ticket (Taiwanese
= piao Mandarin) houn

MRT (Taiwanese
& jie yun Mandarin) houn

to top up

#E chl zhi (Taiwanese verb

Mandarin)




EasyCard

&+ you you ki (Taiwanese proper noun
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
—IREL/DER? KRERHERKE TR,
Yi zhang piao dud shdo gian? W& xiang yao chti zhi you you ka
How much is one ticket? | would like to top up the EasyCard.
GRAMMAR

The first step in any metro journey is buying a ticket. Ticket booths are located in all
metro stations in Taipei. Most ticket booths are underground right before the metro
platforms, but a few stations have ticket booths at street level. In all metro stations,
tickets are checked at an entrance very near the ticket booth. In Taipei, there are six
metro lines and one of them commutes to Taoyuan and goes through the Taoyuan
International Airport.

The different metro lines all have different colors. They form a big web that connects all
sections of Taipei. The construction of Taipei MRT started in 1988. The opening of the first
line, Muzha Line (Brown), was in 1996, the first driverless medium-capacity rapid transit
line in Taiwan. The length was only 10km. Until 2015, the operation length had reached
over 100km, including the Wenhu (former Muzha), Tamsui-Xinyi, Songshan-Xindian,
Zhonghe-Xinlu and Bannan Lines. Millions of people in the Taipei and New Taipei area
counts on this system for their daily commute. There is another metro system in
Kaohsiung, which is a much younger and smaller system.

The Chinese word for "metro" is jié yun. Jié means "rapid" and yun means "transport." Jié
yun only refers to train commute systems that go into the city. There are other words for
rail systems that go above ground. Most people use electronic tickets that connect the
metros and buses for discounts, you can even use it for YouBike, the public bike renting
system which can be easily found around Taipei and some other cities. You only need to
put the EasyCard in front of a special scanner and the machine automatically deducts



money, no need to count the fee, the screen will show the remaining amount. If you found
the amount was not enough at exit, just top it up at the information desk. It's a very
automatic and convenient modern system. Even the Singapore government sent groups
to visit and learn how the Taipei Metro functions.

The ticket for the metro is called piao. It's actually a onetime electronic round token that
will be recycled when you exit. Piao means "ticket." Each ticket is different when you put
in the destination and the computer system will show you the fare of your ticket at
purchase. The word piao can also refer to entrance tickets for concerts or museums, both
electronic or paper. It's a general term for "tickets."

When you go to the ticket vending machine at a metro station, there are clear
instructions showing you how to purchase your tickets. Or you can also purchase one at
the information desk. Still, an electronic EasyCard is always your best choice and can save
you a lot of time.

In Chinese, EasyCard is called you you ka. It's a basic item for Taiwanese people to use for
transport and small purchases. Chii zhimeans "top up"; you can put money into your
EasyCard and use it as an electronic wallet. You can chu zhi'your you you ka at any metro
station or convenience store.

The phrase W¢ xidang yao chti zhi you you ka means "l would like to top up the EasyCard".
Xiang yao means "would like to". This is a polite and simple way to ask the cashier to
assist you. They may respond with Dudshdo gian? which means "How much?", like we
learned in lesson 13. You respond with the amount you'd like to put into the card. For
example: Liang bai kuaifor "two hundred dollars". Of course, there are also top up
machines at the metro station.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

Getting an EasyCard and using it as an electronic wallet while visiting Taiwan would be a
very good choice. You can use it for most public transportations and convenience stores.
In most major cities, you can find YouBike in various locations and rent one with your
EasyCard. The first 30 minutes is free, so many Taiwanese people use it as a commute
tool to travel between train/metro stations and their destination. The orange colored
bikes with a big smile symbol makes them stand out in the cities. It would be a fun
experience to tour the city on YouBike.
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TRADITIONAL CHINESE

L BEledbEL,

2 BEEGICELL

PINYIN

1. Dao Taibéi ché zhan.

2. WO xiang qu Taibéi ché zhan.

ENGLISH

1. To Taipei Main station.

2. | want to go to Taipei Main Station.

VOCABULARY

Traditional Pinyin English Class

to arrive
=] dio (Taiwanese verb

Mandarin)

Taipei (Taiwanese
=>|d Taibéi Mandarin) proper noun
would like to

A8 xidng (Taiwanese verb

Mandarin)




station (Taiwanese

\; N
s zhan Mandarin) houn
[, me (Taiwanese
£54 we Mandarin) Prteitin
to go (Taiwanese
= qu Mandarin) verb
SAMPLE SENTENCES
EBEMEESZA? BREERILKRE,
Céng zhebian dao nabian yao dudjiti? W0 yao qu Taibéi daléu.
How long does it take to go from here to I'm going to the Taipei building.
there?
BEEEE. B ERuL?
W xiang qu kankan. Zhe li shi shi me zhan?
| want to have a look. What stop is this?
FKAYAR A IREM, BERE,
WO de péngyou hén shuai. WO qu gongyuan.
My friend is really handsome. I'm going to the park.
GRAMMAR

Taxis are generally the main form of transportation for anyone traveling to Taiwan. Taxis
are much less of a hassle than other forms of public transportation. You just have to know
how to say where you want to go and you're all set. The easiest, bare-bones way to give
your directions is a phrase we've studied before. Dao plus your destination tells the
cabbie where you want to go. Dao means "to arrive," but we can often translate it as
simply "to." If you want to go to Taipei Main Station, you just say, Dao Taibéi ché zhan. This



means "To Taipei Main Station." Ché means "train" or "vehicle", zhan means "station." All
cities have a main train station that is called (the name of the city) ché zhan. A slightly
more elaborate way to tell the cabbie where to go is to say, Wo xidang qu (your
destination). W0 xidng qu means "l want to go." Wo means "I" or "me," xidng means "to
want to do something," and qu means "to go." Two pronunciation notes: First, because
W6 xiang is two third tones in a row, remember to change the wo to a second tone.
Second, qu is pronounced differently than chu. English does not have a sound exactly like
qu. The difference between the two sounds does not sound very large to the Western ear,
but it is discernible, and it is important. The easiest way to explain this sound is the way
Michael pointed out in the lesson: you say the sound "chu" (like the beginning of
"choose,") but with an exaggerated puckering of the lips, like you are going to kiss
someone on the cheek. Say these sounds to yourself a couple times and try to feel out the
difference. To complete this sentence, all you have to do is add in your destination after
Wo xidang qu. We could use Taibéi ché zhan again, but that would be boring.

Let's try Shi zhéng fii zhan. Shi zheng fii means "city hall". Taipei City Hall is surrounded
with large department stores, hotels and conference centers. Once the world's tallest
building, Taipei 101 is there too, so you may find yourself there. Shi zheng fii zhan would
be the name of the station in the area. W6 xiang qu shi zhéng fti zhan means "l want to go
to Taipei City Hall Station." This phrase is probably most useful outside of a cab. When you
are taking a taxi, you can just use Dao (your destination,) or you could just say where you
want to go and leave off the dao. Saying Dao Taibéi ché zhan. out of the blue to a friend
doesn't have much meaning. (It tells them that something is going to Taipei Station.) You
can use wo xiang quin any kind of situation. If a friend asks you where in Taipei you'd like
to visit, you can say, Wo xiang qu Shi zhéng fi. ("1 want to go to Taipei City Hall.") "Taxi" in
Chinese is jichéngché ("count distance car.") The act of taking a cab is generally called jiao
jichéngché ("to call a taxi.") Hailing a cab in Taiwan is just like it is in any other part of the
world. Just stand by the side of the road and raise your hand. Cabs have yellow lights on
the top or next to the rear view mirror to tell you if they're looking for customers. You may
also see "cab stops" that look like bus stops and have a big sign that says "taxi" on them.
Often they just drive around, or they wait outside big hotels or night life spots. When a
cabbie stops, you get in first and then tell them where you're going. Dao Taibéi ché zhan,
you might say. If the cabbie understands, he or she will nod or make some other nominal
response and start off.

There is also Uber in Taiwan. Their fare and car condition are generally better then most
cabbies on the road. There are also a few big taxi companies that offer reservation
service by phone or app. Many cabbies will be excited to try out their English on you. Their
English is extremely basic, not more than a few phrases, but, with a few phrases from
them and a few from you, you can pass the time together pleasantly.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip #1

Get a card for your hotel. For most foreigners, the hardest part of learning Chinese is the
pronunciation. (Well, aside from the characters, that is.) There is no guarantee that
cabbies will understand your pronunciation of the place you want to go to, especially if it's
the name of a hotel and not a major tourist destination. Always be sure to bring a card
from your hotel with you when you go out. That way, when you want to go back home, if
all else fails, you can just give the cabbie the card and he or she will know where to go.
Many nicer hotels have cards with the Chinese and the English for at least a few tourist
destinations. These cards are very useful for the same reason we just talked about: if you
can't communicate, you can always just use the card. In addition, you can get the
concierge or desk clerks at your hotel to write down the name of any place you want to
go to so that you can show the cabbie. It might be a good idea to have them write down
all the places you might want to go before you head out for the day.

Quick Tip #2

Get a receipt and don't tip. Just as in a restaurant, tipping is unnecessary and frowned
upon. Cabbies will think you made a mistake in counting your money if you try to give
them more than what the meter says. Getting a receipt, on the other hand, is especially
useful if you think you have been overcharged (perhaps the cabbie drove in circles for a
while.) You can take the receipt to the desk clerks in your hotel and they will be able to
tell you if you've paid too much. If you have been overcharged, the desk clerk can call the
taxi company and report the cabbie. Getting a refund is possible, but not always easy, and
probably not worth it considering the amount of money at stake and the brevity of your
time in Taiwan. But, again, while it's important to have your guard up in Taiwan (just as
you should in most of the world,) don't let that get in the way of you seeing and enjoying
Taiwan. Taiwanese people are known for being reging ("warm feeling") which means
"welcoming."
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TRADITIONAL CHINESE

RIEM+EE] L B2 BR27?

REWMER LB EER?

PINYIN
W0 zai na [i kéyl mai bianyaqi?

W zai na [i kéyl mai dianhuaka?

ENGLISH

Where can | buy power converters?

Where can | buy phone cards?

VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
at (Taiwanese
1= zai Mandarin) preposition
where (Taiwanese
IBR 48 na li Mandarin) question pronoun

power converter

fEAER 38 bianyag (Taiwanese
Mandarin)

noun




can (Taiwanese

RIEL keyi Mandarin) verb

to buy (Taiwanese
8 i Mandarin) verb

telephone card

Ttk dianhua ka (Taiwanese noun
Mandarin)

SAMPLE SENTENCES

ftIERE, SAETE AR

Ta zai houmian. Nin zhu zai na i?

He is in the back. Where are you staying?

RERE LR, {RAT LARY B FTF] o

Ni yao yong bianyagi. NT kéyi jiao wo Lili.

You have to use a power converter. You can call me Lili.

REBHARZE, RBEEERIE?

WO yao madi na bén sha. Ni you dianhua ka ma?

| want to buy that book. Do you have a telephone card?
GRAMMAR

You can use this lesson's phrase TEMR#ER] LA BB BR2R? Zai ndli kéyi mai bianyaqi? to
ask where you can buy all manner of things. It just so happened that this phrase fit well
with the lesson about power converters, so the bosses decided we should run with it.
Before we explore how to change this phrase up, let's look at the components that make

up the phrase. The most basic part of the phrase comes at the end: E mdiplus a noun. In

this case, the noun is £2BX2§ bianyaqi. (We noted in the last lesson that ¥ B22§ bianyaqi



means "power converter.") B Mdiis the verb "to buy," and we use it in almost the same
way as the English verb. You are probably noticing by now that Chinese word order often
mirrors English. To talk about buying something, you just place what you are going to buy

after B mdi. Here the phrase is B2 BR28 mai bianyaqi. Together this means "to buy
power converter(s)." Before 5 £2BR28 mdi bianyaqi we have the verb RI LA kéyi AT LA
Kéyimeans "to be able to." Specifically, F] LA kéyI'means "to have permission to" or "to

be allowed to." It is very similar to the English "may" (as in "May | have some cookies?")
but Chinese people often use it in circumstances where English speakers would use the

word "can," indicating the ability to do something. You can combine B] LA kéyiwith any
other verb there is, limited only by common sense. Just place B] LA kéyiin front of the
verb it modifies. All altogether, our phrase A] LA B 2B 2] kéyi mdi bidnyagi means "to
be able to buy power converter(s)." The last component of this phrase is 7E MBI 4E zai nali
We use these words together to ask "where." Literally, £ zaimeans "at." Bf#E nalfis a
combination of two characters: i nd and #& I B} N4 by itself means "which." When you

add #2 i it becomes "where." Together, zai ndlimeans "at where." It is usually translated
into English as just plain "where." In Chinese, we put the location of an action in front of

the verb. Thus, we add TEMF4E zai ndli onto the beginning of the phrase we already had
to get our full phrase: EWE T L B ER2R Zai nall kéyi mai bianyagqi? Literally, this
means "At where can buy power converter(s)?" but we translate it as simply "Where can |
buy power converters?"

Please note, some speakers of Mandarin Chinese will use the word B 52 narin place of Hf

#E nalF they are interchangeable. Two things to note:

1. There is no subject in this phrase. In Chinese, it is not necessary to say the subject of a
sentence when the subject is clear from the situation or when the subject doesn't affect

the meaning of the sentence. When you ask the question EWE ] A BB ER2R? Zai
nall kéyi mai bianyagqi? the subject is irrelevant to the meaning of the question. In English,
you could say, "Where can | buy power converters?" or "Where can one buy power
converters?" Changing the subject doesn't change the meaning at all. In Chinese, you just
eliminate the subject.

2. In this sentence, you have four third tones in a row. Third tones are tricky to string
together and thus we use a rule stipulating that with any two third tones in a row, we
change the first third tone to a second tone. In this case, having four third tones in a row,
we change the first and third tones into second tones. We do this just to make the phrase



easier to say. Thus, we pronounce the final phrase as Zai nali kéyi mai bianyaqi? (Although
we pronounce the phrase this way, we still write it with the third tones unchanged.)

If you are looking for something else, you can freely change the object in the phrase 7£Hf
B LA SR BRET? Zai ndli kéyi mdi bianyagi? Just replace the noun B 2§ bianyagi
with the word for anything else you'd like to buy. In the lesson, we used the noun B &EF

T8 54 Dianhua can be broken up into two

dianhua ka. This means "telephone card."
separate characters: & dian means "electricity" and §& hua means "speech." Together,
these characters mean "telephone." Ka = is one of a collection of Chinese words that
are taken from English and thus sound somewhat like English. & K means "card."
Together we get "phone card." Just insert EE5&F dianhua kd in place of bianyaq. The
whole phrase is now TEMBERIIABE BEEF? Zai ndli kéyi méi dianhua kd? ("Where can
| buy phone cards?") There is no need to change anything else about the phrase.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

There are many different types of phone cards in Taiwan, but the word Ba8F (didnhua
ka) only refers to two types. There are international calling cards, pay phone calling cards,

and prepaid cell phone cards. For tourists, you can get prepaid cell phone cards, B+
yufu ka literally means "prepaid card." These are paid for by buying cards worth a certain
amount of money. Charging up a cell phone is not considered a phone card; it is called &

{B chlizhi, (Literally, "save value.") Chiizhican be done online, by phone call, on smart
phones, or at convenience stores.

To buy a card, go to any convenience store and use the phrase we learned in the last
lesson, replacing bianyaqgi with dianhua ka: You dianhua ka ma? ("Do you have telephone
cards?") If they don't have them, they will say, Méi you. ("We don't have them.") (This is all
a review of the last lesson. You can go back and check it out for a better overview of this
phrase.) If they do have them, they will say, You. ("We have them.") Next, they will

probably ask, T EERRENEEEF? Shénmeyang de dianhua k4? ("What kind of telephone
card?") To this, you respond using the vocabulary from this lesson: either FA{t & yufu ks
("local") or R gudji. ("International.") (You could skip this step by saying



IR B EIE - FE1T-FI%? Niysu gudji/ yufi kd ma? as your first question.) Their next

question will be: IREZ A EER?  Ni'yao dubshdo gian de? ("What price card do you
want?") Tell the vendor how much money you want on your card. As in most Western
countries, calling cards come with a certain amount of money on them that is used up as
you talk. Give the vendor the right amount of money, take the card home, dial the phone
number on the back, and then enter the PIN when asked for it. You can talk as long as the
card still has money on it. For prepaid cell phone cards, it is recommended to go to a
telecommunication service center to get your mobile plan. The staff will assist you getting
your cell phone ready for your time in Taiwan. You can find a service center at the airport
and get this done as soon as you arrive.
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TRADITIONAL CHINESE

ELTRR

TEHE,

EY=T- B

ETFROFEE.

ETFROEEE,

BAERLIT o

PINYIN

Wang gian zou.

Wang zu6 zhuan.

Wang you zhuan.

Zai shizi lUkdu wang you zhuan.

Zai shizi lUkdu wang zud zhuan.

Zhéli jid h3o.

ENGLISH

CONT'D OVER



1. Go straight.

2. Turn left.

3. Turnright.

4. Turnright at the intersection.

5. Turn left at the intersection.

6. Hereis fine.

VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
walk (Taiwanese
E e Mandarin) verb
intersection
4= shizilukdu (Taiwanese noun
Mandarin)
front, forward
i gian (Taiwanese I
Mandarin)
just, exactly,
indicates close
connection
L Jiu between two adverb
clauses (Taiwanese
Mandarin)
at (Taiwanese
= zai Mandarin) preposition




towards (Taiwanese

Wdmen zou ba.

(3 wang Mandarin) preposition
left (Taiwanese
s ZUo Mandarin) el
right (Taiwanese
a you Mandarin) noun
to turn (Taiwanese
i zhuan Mandarin) verb
okay, fine
47 hao (Taiwanese sentence
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
BAFIEPE, Et+FROZGEE,

Zai shizilukou yao you zhuan.

Let's go. Turn right at the intersection.
ERIRE, HKIz—F Mo

Wang gian zou.

WO chiyi banjit hao.

Go straight. I'll eat half; it's enough.
fERE, EBHEE,

Ta zai houmian.

He is in the back.

Wang zheli zou.

Walk towards here.

HRELIE.

W0 jia zai zudbian.

My house is on the left.

SEaEE,
Kao youbian ting.

Stop on the right.




EEERE, B 1To

Zhéliyao you zhuan. Zheyang bu xing.
Turn right here. This way is no good.
GRAMMAR

We taught you how to ask "Where is...?" but how do you understand the answer to this
question? How often have you been in a country where you have only the most tenuous
grip on the language, enough to ask a few basic questions, but not enough to understand
the answers? One well-worn and well-respected approach to getting directions is just to
follow hand signals. When navigating around a city, it's often enough to keep asking
someone again every hundred feet, and following another pointing finger. But wouldn't it
be nice to know exactly where it is that you have to turn left? To not have to ask two or
three times on the way to a particularly distant bathroom? In this lesson, we're working
on that skill. Hopefully, we can help make you a little more directed in your wanderings,
and a little more certain that you're going to find what you're looking for.

First, let's go over "Go straight." In Chinese, this is 7£FIE. Wang gidn zéu. 1¥ wang

means "toward." Bl gian means "front" or "forward." & z6u means "to walk" or "to go."
Literally, we have "Toward forward go." In Chinese, you have to put the direction before
the verb, and that direction must be designated as such by placing a word that means
"toward" before it. We will see this pattern repeat itself a couple of times in this lesson.

The order is "toward direction verb." Thus, our sentence is 1EEIZE, Wang gian zéu,
which means "Go straight."

For "Turn left," we take the same pattern as before and just change the direction and
verb. 1£/ 82, Wang zué zhudn means "Turn left." We just went over £ wéang. £ zué

means "left" and ¥ zhudn means "to turn." The phrase is literally "Toward left turn."
Note that the pattern never changes.

"Turn right" is the same as "Turn left." You just replace "left" with "right." "Right" in

Chinese is &5 you. The phrase is 1£G#2, Wang you zhudn. If you're navigating a city,
intersections become the main landmarks by which one moves around. "Intersection" in

Chinese is +FE& [ shizi lukdu. This literally means "ten character road opening" or



"road opening that looks like the character for ten." &+ shimeans "ten." = zi means
"character." B& [ means "road." [ kéu means "mouth" or "opening." We write the

character -+ shias a cross; thus, it has the same sha pe as a four-way intersection. This is
why we call a four-way intersection "road opening that looks like the character for ten."

The point of knowing how to say "intersection" is so that you can know where to turn (or,

in the case of riding a cab, where to tell somebody else to turn). The way you say this is 1=
+FEO1F A B Zai shizi lukdu wang zud/you zhudn. This means, "Turn left/right

at the intersection." We've gone over {£ zaibefore. T zai means "at." It says where
something is or where an action is taking place. Our sentence is literally, "At intersection
toward left/right turn." Locations in Chinese always precede the verb (with a few
exceptions), and they also precede the direction.

In the word for "intersection," we noted that #& [ lukSu means "road opening." We can
use this word by itself to refer to the place where a road comes off another road. If you
are going down a main street and there is a smaller street that opens up on the left,

where that small street hits the big road is called the B& [ likdu. If you are coming out of
a small residential area onto a big street, someone giving you directions could say, T£ &

XA 730 lukSu wang you zhudn. ("Turn right at the road opening.") Or if you are
riding a taxi and you see the little street that your friend's house is on, you can say to the

driver, ABMEE& ]! ABMEIES ]! Na ge lukdu! Na ge lukdu! ("That road opening! That road

opening!") By the way, if anyone can think of a good way to translate ¥ likdu, please
post it on our site. We're very interested.

One last phrase for use in the taxi is i #ERL4F. Zhélijit hdo. This means "Here is fine."
It's a phrase to tell the cabbie that they can let you off here. i&#E zhélimeans "here" and

% hdo means "fine" or "okay." B jit/is very hard to translate into English. Sometimes it's
translated as "exactly" or "just." It often connects two clauses in a sentence to show a
close relation between the first and the second. Here we can think of it as "exactly" or as
relating two things: it connects the 35 4#E Zhéliand the ¥ hdo, showing that "here" is

"just fine." You can also choose not to think about Ff jits at all. Bi jits is one of those words
whose meaning and usage mostly just requires acclimation and familiarity with the
language. It's not something that we can really explain; it's more something that you
have to learn to feel.

CULTURAL INSIGHT



Quick Tip

If you are getting directions and somebody tells you to turn at an intersection, often it's
not the next intersection, but rather the second or third intersection down the road.
Wouldn't it be nice, then, to know how to say ordinal numbers in Chinese? (Ordinal
numbers are numbers like "first" and "second," as opposed to "one" and "two.") In

Chinese, it is very simple to make a normal number into an ordinal number. Just place 558
di in front of the number. That's it. "First" is 58— diyi. "Second" is 88 _ di ér. "Twenty-
second" is 85—+ di érshiér. And so on. When you use ordinal numbers in front of
nouns, you need to use a measure word (usually N ge.) Thus, "the second intersection"

would be 58 _{E+FE& [ di ér ge shizilukSu. When using these in a sentence, the
ordinal number is treated as if it were part of the noun. The sentence "Turn left at the

third intersection" would thus be 7£5 = &+ F & [J1FZL#&. Zai di san ge shizi lukSu
wang zud zhuan. Now you can give and receive much more detailed directions.



@ ChineseClass101.com

LESSON NOTES
Taiwanese Mandarin Survival

Phrases #22
| Am a Vegetarian

CONTENTS

Traditional Chinese
Pinyin

English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar

Cultural Insight

O A W N DN NN

* 22

innoVativeLANGUAGE.COM



TRADITIONAL CHINESE

L HKRRRERE

2 ﬁ;f:u"z_,lf_lo

> BREHEE

“ A AR ARNE?

PINYIN
1. WO shi sushizhtyizhé.
2. WO bu chirou.
3. WO shi féjiao.

4. Kéyi bu fang rou ma?

ENGLISH

1.l amvegetarian.

2. | don't eat meat.

3. | am Buddhist.

4. Canyou not add meat?

VOCABULARY



Traditional Pinyin

English Class

[, me (Taiwanese

£27 wo Mandarin) pronoun
to be (Taiwanese
T shi Mandarin) verb
meat (Taiwanese
A rou Mandarin) houn
negative prefix
xR bii (Taiwanese adverb
Mandarin)
to eat (Taiwanese
/_ =
Iz chi Mandarin) verb
Buddhism
EE f6 jiao (Taiwanese noun
Mandarin)
vegetarian
ZBEFEE sushizhtlyizhé (Taiwanese noun
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
HRYBA R 1REM, 2K 3.

W0 de péngydu hén shuai.

My friend is really handsome.

Ta shiwo gége.

He is my older brother.

P A s8R o

W6 bu rénshi ta.

| don't know him.

Bz E?

Yao chi shénme?

What do you want to eat?




IR ENE,

féjiaoqgiyuanylyindu,

Buddhism originated in India.

GRAMMAR

We're sure some of you out there are vegetarians. While most people don't need to know
the phrases in this lesson, they would seem to be very useful for those of us out there
who don't eat meat. In fact, generally, these phrases are not useful. We thought it would
be a good idea to teach them to you. You can find some vegetarian restaurants or menus
in Taiwan. Since devout Buddhists don't eat meat, there are some good vegetarian
restaurants for you to visit in Taiwan.

Vegetarianism in Taiwan is a minority. Generally, it is limited to devout followers of
Buddhism (thus one of today's phrases.) All other people are expected to eat meat. The
idea of not eating meat at all because of personal beliefs not connected with Buddhism is
very rare in Taiwan, but still growing.

While Chinese people have traditionally cooked many dishes without meat (meat was
long considered a luxury and was usually unavailable to most people), you may find that
much of the food you get in restaurants has meat in it; possibly because of this view of
meat as a luxury. Tofu is often flavored with pork. (As a side note, this may make tofu
more appealing to people who would never normally eat it in their home country. You
really should try some. We Westerners just don't understand how to cook tofu.) Greens
have dried fish layered on top of them, ground meat mixed in, or are fried in pig grease.
Many restaurants offer a vegetarian menu or serve one or two vegetarian dishes. You
simply need to ask for it.

The phrase of this lesson will show you how to keep up with your vegetarian habits in
Taiwan.

The most basic phrase is BEIZZ&, WS chi su. This means "l am vegetarian." %, Wo means

"I" or "me." BZ Chiis "eat." &, st/ means "vegetarian." This literally means "l eat as
vegetarian." Once the restaurant staff hears you saying this phrase, they will know what
to offer. They will show you their vegetarian menu or just tell you that they don't serve
vegetarian dishes. Most restaurants can come up with a simple vegetarian dish for you



since it's quite common in Taiwan.

The first step in clearing this up is to add a second sentence explaining your beliefs: FgA~
IZA. W3S bu chirou. ("1 don't eat meat.") I, Wdis "I" or "me." 45, Bimeans "no." 1Z,

Chiis "to eat." [Al, Rou means "meat." This is pretty straightforward.

As we mentioned, tofu in Taiwan is often flavored with meat. That spicy tofu you order
may come with a generous helping of ground pork. We think that tofu is actually quite
delicious with pork, but you might not agree. In this case, you'll want to use today's last

phrase: BILAARTRAING? Kéyi bufang rou ma? ("Can you not add meat?") A] LA, Kéyi
means "can" or "to be allowed to." 755(, Fang means "to put." 15, Ma makes the
statement a question. The sentence is literally "Can no put meat?" There are two points
to pay attention to for pronunciation. First, we pronounce the BJ, k& in R] LA, kéyias a
second tone because it precedes a third tone. Then we change the 5, buto a second
tone as well because it comes before a fourth tone. This sentence is the clearest direction
you can give the staff. If you speak clearly, there should be no problem and you should get
a meatless dish. If you find yourself confronted with the meat that you specifically asked

not to have, you generally only have to call over your server and they will recognize the
mistake and rush to get you a new order.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

This tip is not just for vegetarians: Taiwanese has many wonderful fruits available cheaply
from stands all over the place. If you see someone selling fruit, just go over and point at

what you want. Be sure to ask % /)27 Dubshdo gidn? ("How much does it cost?") The

vendor will tell you the price per FT, jin. Most fruit is sold by weight. Some big
supermarkets will pre-package fruit and have a price per package, but otherwise it's
always done by weight. The fruit sold on the street is often better and cheaper than the
fruit in the supermarkets. The vendor will say something to you like +38—Fr. Shikuai
yi jin. This means "Ten yuan per jin." (4, Shiis "ten," |R, kuaiis the casual word for the

yuan,and —, yiis "one.") The jin is a traditional unit of weight in Taiwan. In Taiwan, it has
been standardized as 600 grams. While Taiwan generally uses metric measurements for
most things, all food is still sold by the jin. The scales have grams, kilograms, and jin on
them. The use of pesticides in Taiwan is much less regulated than it is in the West, so



before you eat any fruit in China you must wash it. How much you wash it is up to you.
Some people just give fruit a quick rinse; some will scrub every individual cherry.

Quick Tip #2

Some people, usually for religious reasons, may not eat certain kinds of meat. This is not a
new concept for some Taiwanese people. Some Taiwanese people will be familiar with
this practice and will understand if you say, I RNIZH R, WS bu chi nidrou. ("1 don't eat
beef" &, Niti means "cow.") The way to say any kind of meat in Chinese is to just say the

name of the animal followed by [, rou. Some examples are: ¥&[Al, Zhirou ("pork") F A,
Nitirou ("beef") XB[A, Jirou ("chicken") FE A, Yangrou ("mutton"), etc.
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TRADITIONAL CHINESE

Lo Kanip!
2 3Af1110,
PINYIN
1. Jit ming a!
2. Qing da yaoyaoling.
ENGLISH
1. Help!
2. Please dial 110.
VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
mood particle
] a (Taiwanese mood particle
Mandarin)
\ help (Taiwanese
o An jilming Mandarin) verb
‘ please (Taiwanese
B qing Mandarin) verb




to flag down

T d3 (Taiwanese verb
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
SRR, *an! mERE—TERE,
Lai rén na, jiuming! Qing bang wo na yixia zhe ge.
Please come, help! Please hold this for me for a moment.
AR FHZEE,

W jiao bu dao ji chéng ché.

| can't flag down a cab.

GRAMMAR

Make sure you pay attention to your belongings at all times. As a traveler, you are more
vulnerable to theft than the average Taiwanese person is. First, you have no home, no
people to help you, and are not fluent in the language. If you do lose something, you may
find it causes you much more inconvenience than it would at home. Second, people will
often be able to pick you out as a traveler. Travelers are more likely to have money and
valuable things (such as cameras) and thus, thieves will target them.

The phrases of this lesson are to help you if you get into a situation where you need help
immediately. Except for one, these phrases are not just for encountering thieves, but you
can use them in many different kinds of emergencies. You will almost certainly never have
to use them, but it is probably best to pay special attention to practicing these phrases
because, if you do need them, it is necessary that you be able to think of them quickly.

R Jioming a! literally means "Save life!" &, jis means "to save," fii, ming means

"life." We add I, a to the end to emphasize the urgency of what we are saying. Chinese
people often add sounds onto the ends of their speech to emphasize certain feelings or



tones. You can use this phrase in any emergency, from your friend falling into a river to a

thief confronting you. ¥XARMI!  Jiiming a! means "Help!" and should be screamed at the
top of your lungs. Anytime when it is not appropriate to scream, it is also not appropriate

to say ¥ERM!  Jiiming a! (Like if you are lost and need help finding your way, or if a box
is too heavy to lift - unless that box is about to crush you.)

The next phrase is actually just one word: 1)MAl, xidotou. 1)\, xido means "little" and ffy,

tou means "to steal." /) M@i, xidotou is a noun mea ning "thief" It refers to people who
steal things through sneakiness. This does not include corporate criminals or muggers, or
people who use force to steal. Muggers are very, very uncommon in Taiwan. Most theft
occurs by way of trickery and quickness.

The third phrase is also one word: £%%, jingchd. &, jing means "vigilant" and £, chd
means "to examine." Together they mean "police." You can shout both this and the
previous word by themselves in emergencies.

The last phrase is 584110, Qing d3 yiyiling. This means "Please dial 110." &5, ging

means "please." T, d3 literally means "to hit," but it is the verb we use in FTEEE, d5
dianhua ("to make a phone call.") 110 is the number for the police. We discussed this in a
previous write up, but it's worth mentioning again (especially since Michael made note of

it.) When saying this phrase, you should remember to pronounce &5, ging as a second
tone because it precedes another third tone. Though, perhaps this will not be your most
pressing concern at the time.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

Safety in Taiwan: Taiwan is a very safe country. Very, very safe. Much safer than many
Western countries. Many Taiwanese people are very concerned if they or someone close
to them is going to America. The rate of violent crime is much higher in the US thanit is in
Taiwan, and movies and television have not helped America's image in this aspect. (It is
interesting to note that Taiwanese movies and television deal with violence and modern
crime far less than American movies.) Fights are not totally uncommon, but almost all of
these are because of anger, not because of any planned out criminal activity. It is
extremely unlikely that you will ever be the target of violence. The real danger in Taiwan
is small-time thieves.



Quick Tip #2

Keeping your wallet in your back pocket or in the outside pocket of a bag is not the safest
place for it. Putting your wallet in your front pocket is much safer. It is most safe to carry
some sort of traveler's pouch, something that you tuck into your pants or keep under
your shirt. As with anywhere, some places are more likely to have thieves than other
places. On the bus and at the train station are the two most dangerous places for your
belongings. In these places, the crush of people can make it hard to discern when
somebody is prying your wallet from your pocket and when they are just trying to get
past.

While it's always good to stay vigilant as a foreign tourist, most Taiwanese people find it
very safe to go out and don't have to worry about thieves. If your wallet is lost, there's a
pretty good chance you can get it back at the nearby information center or police station.
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1.

2.

3.

1.

2.

3.

1.

2.

3.

TRADITIONAL CHINESE

AR — Ko

RE kIR,

BRAD T AR 7Ko

PINYIN
Qing géi wo yi ping shui.
Bu yao bing kuai.

Qing géi wo lidng ping shul.

ENGLISH

Please give me one bottle of water.

| don't want ice.

Please give me two bottles of water.

VOCABULARY
Traditional Pinyin English Class
please (Taiwanese
=5 verb

] qing Mandarin)




to give (Taiwanese

gei Mandarin) verb
water (Taiwanese
7K shui Mandarin) noun
[, me (Taiwanese
£24 wWo Mandarin) pronoun
one (Taiwanese
— yi Mandarin) number
negative prefix
xR bl (Taiwanese adverb
Mandarin)
to want (Taiwanese
3 e Mandarin) verb
hot (Taiwanese
SAMPLE SENTENCES
meERE—TERE, sRra 17K,
Qing bang wo na yixia zhe ge. Qing géi wo yi béi shul.
Please hold this for me for a moment. Please give me a glass of water.
BHKIE? kB9, HKHYAR R 1RAM,
You shui ma? Bing de. W& de péngydu hén shuai.
Do you have water? Cold water? My friend is really handsome.
e E—4E, H AR,
Ta g€i wo yi bén shd. WO bu renshi ta.
He gave me a book. | don't know him.




fthZE—aRAR, SRR

Ta yaoyi zhang zhi. Jintian hénre.
He wants a piece of paper. Today is very hot.
GRAMMAR

Do not drink the tap water in Taiwan. It is not drinkable. The locals do not drink it,
adventurous travelers do not drink it, nobody drinks it and neither should you. That is to
say, don't drink it straight. We don't want to scare you too much. It is not as if the tap
water is pure cyanide and just a drop will kill you. As long as you don't gulp down water
straight, you will be okay. Boiled tap water is fine. We are not sure exactly what is wrong
with the tap water-some say it's bacteria, some say it's chemicals-but whatever it is,
boiling the tap water makes it drinkable. Taiwanese people boil tap water all the time and
use it to make tea. Much of the tea you get in restaurants is probably made using boiled
tap water. We don't say this to make you look askance at the tea you are being served,
but rather to demonstrate how harmless the tap water is once it's been boiled. Small
amounts of unboiled tap water will also not hurt you. You can use tap water to brush your
teeth, and you can wash fruit with it. It is not deadly poison. That being said, let us
reiterate: don't drink the tap water in Taiwan. Most Taiwanese people have a water
cooler in their house. Many people boil water and then put it in the fridge. In restaurants,
they will serve you bottled water, hot boiled water, or tea. No one ever gets a cool glass of
tap water.

You're going to be spending a lot of time outside, and Taiwan can get very hot. Even Taipei,
in the north of Taiwan, stays above 30°C almost the entire summer. (30°C is 86°F for all
the Fahrenheit users out there.) If you don't buy water at some point, you will be very
thirsty. Don't worry; there will be people all over the place selling water. Little
convenience stores, supermarkets, and magazine stands all sell bottled water. In
addition, in any spot where there are a lot of people, there are usually other people on the
street with Styrofoam coolers selling bottled water. You will see these people all over
tourist spots.

If you need some water, just go into a store or up to one of the people selling water on
the street and say this lesson's phrase: 5B#a X —HR7K. (Qing géi wé yiping shui) The

phrase means "Please give me one bottle of water." B (Qing) means "please." %3 (Géi)
means "to give."



FK (WS) means "I" or "me." Together, these three words give us the phrase "please give
me." The last half of the sentence is —¥87K (yi ping shuf) — (Yi) means "one." #h, (Ping)
is a measure word that means "bottle." 7K (shui) means "water." Together, —H#R7K (yi

ping shui) is "one bottle of water." Thus, our whole phrase is sRIaF—HRIK. (Qing géi
w0 yi ping shul;) which means "Please give me one bottle of water." Remember that
because the beginning of the phrase has three third tones in a row, the preceding two
third tones become second tones. Thus, fa (g€i) becomes géi. Our whole phrase is then

pronounced like this: FBFa T —HR7K. (Qing géi wé yi ping shui) If you say this to a
vendor, they should know what you want, and they'll just tell you how much it costs. (See
Quick Tip 1 for a possible problem in the exchange.) Plain water costs about fifteen yuan
per bottle in the supermarket. Outside, it shouldn't ever be more than thirty yuan.
Sometimes, if people can tell that you are a tourist, they will try to raise prices on you, but
generally, they are very honest.

In the lesson, we also went over NE K8, (Buyao bing kuai) This means "l don't want

ice." A (bd) is "no" and 2 (yao) means "to want" or "to need." Together, these two
characters can mean "don't" (as in "Don't eat that,") but here they mean "not want."
Remember that when bu comes before another fourth tone, as is the case here, it
becomes bu. Therefore, we say bdyao. 7K (bing) means "ice" and 38 (kuai) means "lump,"

"cube," or "chunk." Thus, P&t bing kuai means "ice cube." Together, the phrase is
literally "not want ice cube." It means "I don't want ice." We don't have to say "I" because
people will assume that you are talking about yourself. For locals, they simply says ZK
(qu bing.) This means "No ice." Z5(qu) means "go" or "get rid of" So qui bing is the easy
and common way of saying "l don't want ice." In Taiwan, most tea vendors or restaurant

staff ask you if you like your drink to be qu bing, meaning they will not add ice to your
drink.

The locals make ice with boiled tap water, which they then put in their drinks.
Restaurants and tea vendors use store bought ice. For an American, it is very important
to remember to drink nothing with ice in it in Mexico because that ice was probably made
from tap water. This is not the case in Taiwan.

Learning AEK3B, (Buyao bing kuai) is not a total waste, though. The phrase A E
(buyao) is very important. As we said before, it means "to not want." You can replace the

word K38 (bing kuai) with any noun that you don't want. Let's say you don't want "hot
water" (BR7K, ré shui). You can say REBIK, Buyao ré shui (" don't want hot water.")



Or, even more useful, if you don't want something that someone is selling you, you can
simply say N2 (Buyao.) In tourist spots, you will often be accosted by people selling

things: trinkets, postcards, snacks, whatever. You can just give these people a firm ~&
(buyao.) In fact, this might become your most used phrase.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip

In Taiwan, you can find beverage shops that sell bubble tea everywhere. It's one thing you
can't miss while being in Taiwan. There is quite a variety selection on the menu and
different brands. You can get juice, black tea, green tea, herbal tea, coffee, or a mix of
them. The vendor always asks how much ice and sugar you like in your drink. There are
different levels of sweetness and amounts of ice for you to choose. For sweetness, there

are IE B EH zhéng chédng tidn ("regular sugar,") & shdo tang ("3/4 sugar,") & ban
tang ("1/2 sugar,") T¥E weéi tang ("1/4 sugar,") HENE wu tdng ("no sugar") Tang means
"sugar", so it indicates how much sugar syrup you like to add in your drink. For ice, there
are IE® zhéngchang ("regular,") 27K shdo bing ("easy,") 257K qu bing ("ice-free.") Bing
means "ice," or "icy cold." And the standards are different by different shops, so you might
just want to try them out to find your favorite.

The selection of sweetness and ice is only available at beverage shops. It has become a
unique culture in Taiwan. Although in restaurants, the waiter may also ask if you prefer qu
bing ("ice-free") for your cold drinks.
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TRADITIONAL CHINESE

=

. BRRMK.

. BRREL,

¢ BRRAK.
PINYIN

1. Zhe shi.

2. Zhe shiwo péngyou.

3. Zhe shiwo xianshéng.

4. Zhé shi wo taitai.

ENGLISH

1. Thisis.

2. This is my friend, .

3. This is my husband.

4. This is my wife.

VOCABULARY



Traditional Pinyin English Class
this (Taiwanese
1= zhe Mandarin) pronoun
to be (Taiwanese
= <
E shi Mandarin) verb
husband
A xianshéng (Taiwanese noun
Mandarin)
boyfriend
BERE nénpéngydu (Taiwanese houn
Mandarin)
[, me (Taiwanese
# wo Mandarin) pronoun
friend (Taiwanese
A% pengyou Mandarin) houn
Mrs., wife
KK taitai (Taiwanese noun
Mandarin)
classmate
[5] 22 téngxué (Taiwanese noun
Mandarin)
girlfriend
TRk niipéngydu (Taiwanese AT
Mandarin)
SAMPLE SENTENCES
thEF I3l
Ta shiwo gége.

JER =1 1IN NS
He is my older brother.

Zheé shi ni de piao.

This is your ticket.




RAER M ER? KE2MAIB AR,

NV xianshéng shi zuo shénme de? WO shi ta de nanpéngydu.

What does your husband do? | am her boyfriend.

FHHRYBR R 1RAM, 2RI R

W0 de péngydu hén shuai. Ta shi wo de péngydu.

My friend is really handsome. He is my friend.

ARZ TR Ko KM=/ NERZR,

Na shi wo taitai . WOmen shi xidoxué tongxué.

That is his wife. We were classmates in elementary
school.

BT,

Zhé shi wd de nipéngydu.

This is my girlfriend.

GRAMMAR

This lesson is very straightforward, there is no grammar involved and the word order
follows the English exactly. Zhé shimeans "this is." Zhé means "this" and shiis "to be." To
introduce someone you are with, you can just say Zhe shifollowed by their name. If your
friend's name is Bobby Valentine, you would say Zhé shi Bobby Valentine. ("This is Bobby
Valentine." Bobby needs people to introduce him; he only speaks Japanese, not Chinese.)

It's often helpful to introduce people's relation to you in addition to their name, as there is
a big difference between a sibling and a spouse. Let's start with "friend." "Friend" in
Chinese is péngyou. To say "my friend" you just add wé ("I" or "me"). Literally wé péngyou
would be "me friend," but it means "my friend." You can also add de after wo to make it
wo de péngyou. De is the possessive particle, here it changes "me" to "my." When we are
talking about something we own, we should always use de. "My car" is wo de ché. But
when talking about close personal relationships, the Chinese don't use de. It's okay to use
de for more distant relationships. People often say wo de tongxué ("my classmate") or wé



de laoban ("my boss.") But for close relationships, like relatives and friends, de is rarely
used. People just say wé péngyou. To introduce your friend, the whole phrase would be
Zhé shi wo péngyou. ("This is my friend.") You can add your friend's name after this (Zhée
shi wo péngyou, Bobby Valentine.) but you don't have to. The phrase is perfectly complete
by itself. If you have been waiting for you friend, and you are about to leave, it is
absolutely normal not to give your friend's name. If you are introducing a friend to the
hosts of a dinner party, it's probably best to get names out of the way right at the
beginning. (Though life doesn't always play out this way.)

This lesson also included words for spouses. Zhé shi wo xianshéng. means "This is my
husband." Zhe shi wdé taitai. means "This is my wife." (Remember to change wdto a
second tone in the latter phrase because it precedes another third tone.) These can be
used in exactly the same way as Zhe shi wé péngyou.

If you want to say boyfriend or girlfriend, it is very much like English. You just say male or
female plus the word for friend. "Girlfriend" is niipéngyou. "Boyfriend" is ndnpéngyou. (Nii
means "female" and ndn means "male.") Be aware though, people are sometimes a little
uncomfortable about saying the words "boyfriend" or "girlfriend" out loud and will
sometimes call their significant other their péngyou ("friend") even though they've been
dating for years.

The next step in any introduction is for the parties being introduced to say "Hello."
Remember, Ni’'hdo. means "Hello." The niis changed to second tone because haois third
tone. This common greeting is always appropriate, no matter the circumstances. You
could get fancy and use some of the other greetings we studied in the first lesson. You
could say the very formal Nin hdo. But Ni hao. is probably your best bet. It's polite, but it
doesn't sound stuffy or overdone. Almost nobody, other than customer service
representatives, uses nin.

CULTURAL INSIGHT

Quick Tip #1

People often do not to give a person's name when they introduce them. Sometimes we
do this on purpose. A girl on a first date who runs into some of her friends may purposely
not reveal her guest's name because she's embarrassed or is unsure of the strength of
the relationship. Most of the time though, this failure to give names is accidental. We are
not all great in social situations, and in the heat of the moment we might just say, "This is
my wife." and not "This is my wife, Peggy Lee." What are you to do if you've been



introduced to someone, but have never gotten their name? (This seems to happen very
frequently with Chinese married couples.) One tactic is to combine "Mr." or "Mrs." with
the last name of their spouse. "Mr." came up in lesson on self introductions, in Chinese it
is Xianshéng. We have not studied "Mrs." before. In Chinese, "Mrs." is Taitai. These titles
come after the last name of the person you're addressing. "Mr. Wang" would be Wang
Xianshéng. "Mrs. Wang" would be Wang Taitai. The problem with this is that Chinese
people do not change their last names after marriage. Awoman named Wang will still be
called Wang after she gets married to a Li. Still, it is considered okay to call a woman
Wang Taitaiif the man she is married to is named Wang and you don't know her last
name. Calling her this just recognizes that she is married to a man named Wang,
everyone still knows that this is not her family name. A man, however, might not like it so
much if you were to refer to him by his wife's last name. One thing about this world, and
something that is particularly true in Asia, men do not like being defined by their wives.
Thus, there is the second way to deal with this problem: ask their name. Maybe you
precede this with Buhaoyisi. ("Sorry.") Then move into the way of asking someone's name
that we went over in the self introduction lesson: Nijiao shénme? ("What are you
called?") Asking someone's name is never out of line, even if you've already been told it.
Most Chinese take it for granted that foreigners cannot remember Chinese names.
(Which leads us to Quick Tip #2.)

Quick Tip #2

Many Taiwanese people have English names. Just as we said before, Taiwanese people
take it for granted that foreigners will not be able to pronounce or remember their
names. For this reason, almost all Taiwanese people get an English name whenever they
start to study English. This name is not considered permanent and many Taiwanese
people will pick a new name whenever the fancy strikes them. (Like when they see a
movie they particularly like.) Some Taiwanese people, however, will keep this first name
for their entire life. In foreign companies, or companies that interact with foreigners
often, everyone will have an English name and this will be the only name they are known
by. An entire office of Taiwanese people speaking Mandarin will still call each other by
their English names. Some people get so used to this English name that it becomes the
only name they ever use. So do not be surprised when many people, especially young
people and those from business sectors, tell you an English name. It may seem strange at
first, but it has become a normal part of many people's lives.
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